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Izkusnje izseljencev

Hvala za pozdrave in novice, ki nam jih
posredujete prek Rodne grude. Tako re-
vija kot tudi Koledar sta mi zelo vsedé.
Naj vam najprej napiSem, kaj mi je bolj
vieé, za tem pa bi dodal, kaj bi bilo re-
viji potrebno, da bi bila Se bolj zanimiva
in pestra.

Clanki v nadaljevanjih — »NaSa beseda«
so zelo pouéni in koristni in upam, da
se bodo $e nadaljevali. Clanki o gospo-
darskem, politiécnem, druzbenem in kul-
turnem zivljenju so mi zares dobrodosli.
Veckrat bi Zelel, da bi bili obsirnejsi. V
clankih v angleSkem jeziku, prevodih iz
slovenséine v angles¢ino v¢asih naletim na
nerodne slovni¢ne napake. Zelel pa bi, da
bi revija objavljala élanke o izkusnjah iz-
seljencev glede: ufenja tujega jezika, vZi-
vetje v nove druZbene razmere, prilagaja-
nje domac¢inom v novi domovini. Spod-
buda naj bi bila vasa. Sestavki naj bi bili
kratki, pisani preprosto. Urednistvo naj
bi povabilo dopisnike. Morda bi pomagala
majhna knjiZzna nagrada. Kaj mislite o
tem? Branje teh sestavkov bi bilo zani-
mivo in bi veliko pomagalo predvsem
mlajsim izseljencem,

Slovenska drustva po svetu so zelo veli-
kega pomena, vendar pa je ta pomen stro-
go omejen na doloéen kraj in razmere,
ki se jih ne da primerjati in posnemati.
Zdi se mi, da ¢lanki o teh drustvih zavze-
majo preve¢ prostora v reviji. Namerno
vzbujanje domotozja v kakrénikoli obliki
naj bi bilo skrajno omejeno.

Upam, da nisem bil prestrog s tem svojim
kritiziranjem. Urad jugoslovanskega kon-
zularnega predstavni$tva v Perthu, Za-
hodna Avstralija, ki je bil odprt pred ne-
davnim, opravlja dobro poslanstvo zbliZe-
vanja naSih ljudi. Slovencev je tu zelo
malo in vefinoma ne vemo drug za dru-
gega.

Jaka Cuk, Perth, Avstralija

Hvala za priznanja in tudi za dobrona-
merne pripombe. Veseli nas, da naSo re-
vijo preberete do vseh podrobnosti in da
tudi razmisljate, kaj bi bilo treba storiti,
da bi jo Se bolj pribliZzali Stevilnim Slo-
vencem, ki Zivijo po svetu.
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Dobrovnik v Prkmur]u

Glede nasih prevodov v angles¢ino nam
lahko verjamete, da se resni¢éno trudimo,
vemo pa, da nam vselej ne uspe. Vcasih
se res ne moremo izogniti tiskarskim na-
pakam, tezko pa je tudi s sposobnimi pre-
vajalci. NaSa sedanja prevajalka v an-
gle§¢ino Studira ta jezik na ljubljanski
univerzi, nekaj let pa je prezivela tudi
v Ameriki. Tezava je tudi v tem, ker se
angleséina, ki jo poucujejo na univerzi
(Oxford English), precej razlikuje od Zzi-
vega angleSskega jezika v Ameriki ali v
Avstraliji. Zato ne pri¢akujemo, da bi do-
segli popolnost.

Glede ¢lankov o izkus$njah izseljencev se
popolnoma strinjamo z vami., Vse bralce
ze ob tej priloznosti vabimo k sodelova-
nju, za trud pa obljubljamo tudi knjiz-
no nagrado. Deloma na to podrocje pose-
ga tudi naSa sodelavka — psihologinja,
vendar pa bi bili toliko bolj zaZeleni se-
stavki, ki bi lahko o tem govorili nepo-
sredno. Vemo, da se je tezko spraviti k
pisanju, ¢ée roka in glava tega nista poseb-
no vajeni, vendar pa so taki sestavki to-
liko bolj iskreni in resniéni. V Rodni gru-
di se bo zanje vedno nasel prostor.

Pa Se to: domotoZja ne vzbujamo namer-
no. Stanje sprejemamo taksno, kot je. Ve-
mo pa, da se domotozje vzbudi marsiko-
mu Ze ob samem pogledu na »Rodno gru-
do.«

Pozdravi iz Brazilije

Dolgo sem se pripravljala, da vam napiSem
par vrstic, obenem pa se zahvaljujem za
naso in vaso dragoceno Rodno grudo, ki
ne pozabi na nas v fujini. Ljuba Rodna
gruda nas tako razveseli, da nam pridejo
solze v oé¢i, ko jo prebiramo. Zal je naSa
mama hudo bolna in je zaradi tega v hisi
vse narobe. Upamo pa, da se bo vse dobro
izteklo.

Terezija BozZicek

Rio Grande do Sul, Brazilija

Kaj iz Ptuja

Ob nedavnem obisku pri neki slovenski
druzini so nam pokazali tudi Rodno gru-
do. Ker se nam je zdela zelo zanimiva,
zelimo postati naroéniki. V nekaj stevil-
kah, ki smo jih prebrali, nismo zasledili
nobenih novih iz Pfuja, na$ega rodnega
kraja. Ker smo Ze deset let v tujini, bi
bili zelo veseli, ¢e bi kdaj objavili kaksne
novice iz okolice Ptuja.

Druzina A. Jambrovié

Warilla 2528, Avstralija

O Ptuju in njegovi okolici smo v Rodni
grudi Ze obSirno pisali. Seveda bomo prav
radi ustregli vasi zelji in ¢éimprej objavili
spet kaj novic in slik iz vaSega lepega in
zanimivega rodnega kraja. Prisréno po-
zdravljeni!



Zelimo zdravja!

Pisem vam iz bolniSnice v Strasbourgu,
kjer sem bil operiran. Moral bom Se dva-
krat na operacijsko mizo, ker zaradi sili-
koze ne morem naenkrat prestati daljSe
operacije. Zdaj se pocutim kar dobro. Ve-
sel sem, da je bila Zena v Strasbourgu in
me je lahko vsak dan obiskala. Trikrat
me je obiskal tudi na§ konzul g. Lah.
Iskrena hvala za prijazno pozornost. Zal
pa mi je bilo in prav gotovo je tudi vsem
rojakom v Merlebachu, ko smo zvedeli, da
nas ne bo gbiskal Slovenski oktet. Mi smo
se pa Ze taq(o pripravljali za ta obisk. ..
Anton Skruba

Merlebach, Francija

Dragi rojak Skruba, iskreno vam zZelimo
skorajsnjega zdravja. Prav gotovo ste med-
tem ze spet doma v Merlebachu in se
vam zdravje po uspeli operaciji lepo po-
pravlja ob negi skrbne soproge. Zahva-
ljujemo se vam tudi za novega naroé¢nika.
Lepe pozdrave vam in soprogi.

»Kje je moj mili dom?«

Cas je, da se oglasim, in vam posljem
pismo iz nasSega konca. Prilagam ¢ek za
dveletno naroénino in 2 dolarja za tiskov-
ni sklad. Oba z Zeno revijo rada bereva.
Ne prihaja sicer redno, ali vseeno priro-
ma k nam vsaka Stevilka, Veliko snega
smo imeli to zimo, a kmalu paé pride
pomlad. Veékrat izgubimo kaksnega pri-
jatelja, ki odide tja, od koder se ne bo
ve¢ vrnil. Sréne bolezni, rak, pa nesrece
so najvedkrat vzrok. Delavske razmere
tukaj niso najboljSe. Cene rastejo. Vec-
krat Strajkajo delavei po tovarnah, pa na
postah, pa uéditelji po Solah, vsi Zele vecje
place, Ker sem Ze pri pisanju, naj ome-
nim e obisk Slakove skupine. Vsi smo
bili veseli valékov in polk, ki so jih za-
igrali, Ko so fantje zapeli domace pesmi
in vmes tisto: »Kje je moj mili dom« so
se v marsikaterem oc¢esu utrnile solze.
John Gerden

St. Catharines, Ont., Kanada

Slovenski kraiji

Kljub drugemu nafemu dasopisju, ki ga
tukaj redno kupujem, se zelo razveselim,
ko pride Rodna gruda. Prav gotovo zato,
ker je izkljuéno namenjena nam izseljen-
cem in v njej najdemo res tisto, kar si
vsakdo od nas Zeli. Sedanja sestava Rod-
ne grude mi zelo ugaja. Predlagam pa, in
mislim, da to ni le moja Zelja, da bi v
sredi Rodne grude vlozili sliko kakSnega
slovenskega kraja. To naj bi bila posebna
priloga, nevezana z vsebino, da bi jo lah-
ko vzeli ven. Tako ima na primer revija
Playboy na sredini lepotico meseca. Mar-

sikdo si*zeli sliko z naslovne strani revije
dati v okvir in obesiti na steno, a se mu
zdi 8koda uniéiti revijo. Rodna gruda naj
nam v sliki pokaZze koséek tistega sveta,
kjer smo doma in kamor nas vlece domo-
tozje. Mnogi bi si s slikami okrasili do-
move, drustvene dvorane itd. In Se nekaj.
Zakaj ne bi natisnili stenskega koledarja
z dvanajstimi barvnimi slikami slovenskih
krajev. Mnogi, ki Zivimo na tujem, bi ga
prav radi kupili.

Celan Franc

Kitchener, Ontario, Kanada

Hvala za pobude. Stenski koledar z barv-
nimi podobami slovenskih krajev imamo
ze v naértu. Morda bo vaSa zelja Ze le-
tos uresni¢ena. Barvne priloge s sloven-
skimi kraji je lepa zamisel, Zal pa pove-
zana z velikimi stroski. Kar ni danes, se
lahko zgodi jutri. Hvala za nasvet.

Rodna gruda nam prinasa
naso lepo slovenscino

Rodna gruda prinasa v na§ dom naSo le-
po sloveni¢ino in vam sporofa novice o
nasih z vsega sveta. Poleg sem narocila
tudi Tovaria, ki prihaja vsak teden. Ne
morem vam opisati, kako bi tukaj na tu-
jem sploh mogli Ziveti brez teh dveh re-
vij, ki prinaSata toliko lepega in zanimi-
vega iz naSe lepe domovine.

Druzina Aleksa Fujsa,

Brandon, Mon. Kanada

Nov naroénik

Pravkar sem prebral v TovariSu, da izha-
ja pri vas Rodna gruda, ¢asopis za Slo-
vence na tujem. Zelim postati va§ naroc-
nik, zato vas iz srca naproSam, da mi zac-
nete posdiljati ta ¢asopis. Sporodite mi, ko-
likdna je naro¢nina v zahodnonemski va-
luti.

Emil Zorzut,

Reichenbach, Nemdija

Pozdravljeni v na$i sredi! Veseli smo vsa-
kega rojaka, ki poveta druzino naroc¢nikov
in bralcev Rodne grude. Medtem vas je
Rodna gruda Ze obiskala in ste v njej
gotovo prebrali tudi glede naro¢nine, kar
vas zanima, Ce vam je Rodna gruda vie¢,
pridobite $e kak$nega novega narocnika.

TISKOVNI SKLAD

ARGENTINA: Marian Drago Sijanec 13,50 din;

AVSTRALIJA: Irena Flisar 1-7-0 Lstg, Karl
Prosenik 12,50 din, Milena in Fred Mav-
ko 1-6-3 Lstg, Maria in Slavko Zerdoner
1,40 US §;

AVSTRIJA: Elizabeth Pulko 10.— Sch, Peter
Fesel 20.— Sch, Marina Kolednik 6.— Sch,
Gabriel Le$nik 40.— Sch;

BELGIJA: Anton Stembergar 50.— Bfr, Jo-
zefa Globelnik 200.— Bfr, Jean Smrke 16.—
Bfr, Katarina Cargo 200.— Bfr, Jani Schnu-
rer 50.— Bfr, Ana Gladek 10.— Bfr, Franc-
ka Kovie-Kalan 50.— Bfr, Karl Romih
S22 (FBir:

FRANCIJA: Paula Jerina 5— FF, Ivana in
Ludvik KraSevec 5.—FF, Joseph Adami¢ 5.—
FF, Ludvik Janez 5— FF, Justin Cebul
10.— FF, Roza Kovaé 20— FF,;

HOLANDIJA: Franc Seli¢ 4.— Hfl;

JUGOSLAVIJA: Marjan Hrib 4,90 din, Fran-
ces Kobilica 25,00 din, Stefan Sajn 15,00
din, Mary Kastelic 12,50 din;

KANADA: John Luzar 2— US$, Milan Bi-
zjak 4.— can.$, Louis Gaénik 3.— can, §,
Marjetka Mele 3.— US$, Frank Soitari¢
2— USY, Frank Virant 2.— US§, Anton
in Frances Zadnik 7,25 can.$, Janez in

Lojzka Saje 2,5 can.$, Mary Perushek
2,— can, §;
LUXEMBURG: Benjamin Medvesek 100.—

Bfr, Jean Medvesek 50.— Bfr;

NEMCIJA: Tone Drobni¢ 3.~ DM, Mihael
Grilj 1.— DM, Karl Kranje 2.— DM, Justina
Kramberger 25,00 din, Ernest JamSek 1.—
DM, Ciril Podmils¢ak 16.— DM, Ivan Vin-
di§ 1.— DM, Hasan Silahi¢ 8.— DM, Rok
Leskoviek 5,00 din, Martin Kink 6.— DM,
Marica Mari¢ 3.— DM, Anton Skornsek
2,— DM, Mihael Jeltschitsch 8.— DM, Ana
Buchar 1.— DM. Toni Rajh 6— DM, Al-
bert Svetelschek 1.— DM, Jozica Grile 5.—
DM, Anton Kosir 6.— DM, Alojz Medle 25,00
din, Rok Leskoviek 8.— DM, Stefka Klo-
kow 6.— DM, Peter Novak 1.— DM, Lojze
Tréek 4.— DM, Alojz Jak§ 6.— DM, Ivan-
ka Lettig 1.— DM, Maria in Ernest Dit-
maier 1.— DM, Simon Jerenec 1.— DM;

SVEDSKA: Franc Abram 5.— Skr, Stefka Le-
Ser 10.— Skr, Anton Zagar 5.— Skr, Ela
Crv 5.— Skr, Ivanka in Franc Eniko 15.—
Skr, Angela Primar 5.— Skr, Anton Bre-
metz 5,50 Skr, Feliks Jablanovec 5.— Skr,
Stanislav Koren 2.— Skr, Janez Slebi¢ 10.—
Skr;

SVICA: Janez Peternel 1,18 Sfr, Ferdinand
Séap 11.— Sfr, Anica Stari¢ 2.— Sfr;

ZDA — USA: Helen Kapla 1.— US$, Matt
A, Turk 2.— US§, Zdravko Wolf 2.— US §,
Ane Podlesnik 2,50 US §, Janko N. Rogelj
6,25 US §, J. Torkar 1.— US §, Anton Rich-
tar 1.— US$, Mary Iskra 2.— US §, An-
ton Koschalk 1.— US$, Mary Tursich 2.—
US $, Albert Krauland 1.— US§, Anthony
Kastelic 0,50 US $, Raymond Kladnik 1.—
US $, Ignatz Resetich 1.— US$, Anton Lo-
gar 1.— US$, Angela desnica 5— US$,
Martin Matjan v spomin pokojne tete Ma-
rije Drole rojene Matjan iz Ce3njic pri
Motniku 2.— US $, Mary Mahne 1.— US §,
Dragutin Drakulié 1.— USS$, Elizabeth
Augustine 1.— US §, Paul Peklay 1.— USS$,
Stan Abelaf 2.— US$, Kristina Silver 2.—
US $, Joseph Cadonic 1.— US§, Jacob Zu-
pan in héerka Elica Madison v blag spo-
min pokojne Zene in matere Katke Zu-
panéi¢ 5— US§.
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Novo! Novo! Novo! Novo!

Slovenski izseljenski
koledar

bo odslej

Slovenski koledar

V novi podobi, obogaten s stevilnimi barvnimi ilustra-
cijami, z izbranim branjem, s pouénimi sestavki se
vam bo predstavil za leto 1972 Ze jeseni!

Ne zamudite prednarocila, ker bo naklada omejena!

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA

61001 LJUBLJANA, Cankarjeva 1/Il.
Jugoslavija

Narocam
FaN | OF R YN A R I By A Ot e i it o o oo dalje

SLOVENSKI KOLEDAR za leto
Posiljajte mi na naslov:

Prosimo, Eitljivo izpolnite!

Podpis:

Trgovsko izvozno podjetje za domaéo in umetno
obrt

Ljubljana — Mestni trg 24

lzvaza — uvaza
sodeluje s 30 drzavami

Podjetie »DOM « je najvetje in edino slovensko podjetje, ki vklju-
€uje vse izdelke domage in umetne obrti — klekljane &ipke, vezenine,
vozljane in tkane preproge, suho robo, pletarske izdelke, lonéarstvo,
rezbarstvo in kovaske izdelke ter Se nesteto drugih izdelkov.

Podjetje » DO M « organizira proizvodnjo e skrbi za Sole in tecaje
za domaco obrt e odkupuje izdelke domage in umete obrti e prodaja
izdelke domace in umetne obrti v Jugoslaviji e prodaja na debelo e
prodaja na drobno v poslovalnicah v Ljubljani na Cankarjevi 6 e na
Titovi 4 e na Gosposvetski cesti 10 e na Trgu OF pri kolodvoru
e na Trgu revolucije ® na Mestnem trgu 24 e na Vodnikovem trgu
in na Bledu.

DRAGI ROJAKI!

Ali ne bi bilo lepo, ko bi vas vsak teden ob-
iskal prijatelj iz domovine in vam povedal,
kaj je novega, kakSne uspehe so dosegli de-
lovni ljudje in kaj jih tare? Vse to in Se
mnogo drugega zanimivega boste izvedeli, ¢e
vpisete svoje ime in naslov v spodnjo naro-
¢ilnico in jo poSljete na naslov slovenske ilu-
strirane revije »Tovaris«, Ljubljana, Tomsi-
¢eva 3. V kratkem bo priSel vsak teden k

to
va

r0

ilustrirano
revijo

NAROCAM TOVARIS

Ime:

»TOVARIS«
Ulica: LIJUBLJANA
Mesto: Tomsgi¢eva 3
DrZava: JUGOSLAVIJA

Letna naroénina je 14,00 USA dolarjev,
trimeseéna 4,00 USA dolarje, plaéljiva
vnaprej na Ljubljansko banko, Ljublja-
na, Subiéeva 1, tek. raé. 501-620-7-32000
-10-160 s pripisom »Za revijo Tovari§«,

Podpis:

Citljivo izpolnite in odposljite v pismu!
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Pot skozi
dvajset let

V maju je imela Slovenska izseljenska
matica svoj dvanajsti in obenem jubilej-
ni obéni zbor ob dvajseti obletnici svojega
obstoja. O samem obénem zboru, spreje-
tih sklepih in novih nalogah, sploh o vsem
novem Vv zvezi z bodoéim delom Matice,
bomo spregovorili v prihodnji Stevilki
Rodne grude, ker smo morali gradivo za
to Stevilko oddati v tiskarno Ze pred za-
cetkom obc¢nega zbora. Zdaj pa postojmo
nekaj beZznih minut ob poti preteklih
dvajsetih Matic¢inih let.

Skromen je bil zacetek, ¢eprav porojen iz
velike Zelje: se¢i v roke vsem naSim lju-
dem, ki zive onstran domacih meja in no-
sijo v srcu zvesto podobo svoje rojstne
dezele., V ta skromen zacetek sta bili za-
jeti dve sobi ob Miklosi¢evi cesti, v njih
dva uradnika na stekleni plos¢i pred
vrati napis: Slovenska izseljenska mati-
ca, To je bila takrat pred dvajsetimi leti
vsa »operativa« Slovenske izseljenske ma-

in

tice, Seveda pa je njeno delo usmerjal
odbor vidnih predstavnikov naSe javno-
sti,

Pred dvajsetimi leti v maju so predstav-
niki Slovenske izseljenske matice na ob-
mejni postaji v SeZani sprejeli prvo sku-
pino ameriskih Slovencev, ki po dol-
gih desetletjih prisli obiskat svoj domaci
kraj. Eden izmed njih je takrat poklek-
nil in s poljubom pozdravil domaco zem-
ljo, solze v ofeh vseh pa so povedale, kaj
cutijo. Ta prva skupina je prinesla Matici
dragoceno darilo — prvi pisalni stroj za
njen urad. Na ta stroj je bilo zatem skozi
leta napisanih na tisoce in tisoée pisem, ki
so potovala k Slovencem na vse strani
sveta,

50

To je bil zacdetek.

Prepletle so se prve vezi, zatem so se tka-
le in pletle nove in nove. Vse delj so se-
gale in domala zajele ves svet, kjer Zivi
in dela na$ &lovek. Razraslo se je delo
Matice in se razvejalo. Vase pobude, dra-
gi rojaki, so ga usmerjale.

Tako je Matica zacela izdajati svoji red-
ni publikaciji Slovenski izseljenski kole-
dar in mese¢no revijo Rodno grudo, ki iz-
hajata zdaj Ze osemnajsto leto. Koliko
skupin nasih ljudi z vseh strani sveta je
v teh letih obiskalo domovino! Dolgo bi

N

Steli, da bi vse presteli. Najprej ste pri-

hajali sami, zdaj prihajajo wvasi otroci,
prihajajo vasi vnuki, prihajajo vasi prija-
telji in znanci, Matica in njene podruz-
nice organizirajo prireditve, prijetna dru-
Zabna srecanja, sodelujejo pri organizaci-
ji izletov, sprejemov itd. Se in e bi lahko
nastevali iz dejavnosti Matice. Kolikerim
drustvom po svetu je poslala zbirke knjig
za knjiznice, filme, note za pevska dru-
§tva, igre za igralske skupine in drugo.
Koliko gostovanj skupin in ansamblov —
nasih med rojaki na tujem in izseljenskih
v Sloveniji, je v teh letih organizirala ali
sodelovala pri organizaciji.

V zadnjih letih je Matica zajela v svoj
krog tudi vas, ki ste na zacasnem delu v
tujini. V posebni prilogi Rodne grude, ki
je polna tudi vasih prispevkov, v katerih
pripovedujete o dogodkih iz svojega ziv-
ljenja, o svojem delu in tezavah, s kate-
rimi se sreCujete, vprasujete za nasvete,
so tudi odgovori na vasa vpraSanja, navo-
dila in nasveti o vasih pravicah v posa-
meznih dezelah, kjer delate, pa Se veliko

drugega, kar morate vedeti. VaSa pisma
nam pripovedujejo, da je ta priloga za
vas zanimiva in zelo koristna.
Ko potuje zdaj naSa misel skozi preteklih
dvajset let se tiho ustavi tudi pri vseh
tistih, ki so bili (doma in na tujem) sode-
lavei ali dobri prijatelji Matice, pa jih
zdaj morda Ze dolgo ni ve¢ — da bi si
v tem jubilejnem letu toplo segli v roke.
Ce bi zacdeli z bi morali dolgo,
dolgo nastevati. Pa ne bomo. Dragi nasi
mrtvi prijatelji iz preteklih let! Vedno ste
z nami, v tem jubilejnem letu pa je vasa
prisotnost Se blizja. Saj je vaSe delo vtka-
no v dvajsetletno delo Matice, v njene us-
pehe, ki jih je nesporno dosegla.
Dolga je pot skozi dvajset let, a tudi krat-
ka, ¢e je prezarjena z zavestjo, da je bilo
storjeno delo koristno in uspesno. Veliko
nalog je bilo izpolnjenih, nekaj jih je
ostalo odprtih, a Ze se odpirajo spet nove
in nove, kakor prihajate vi, novi prijate-
lji Slovenske izseljenske matice v krog
njene vse veje druzine, katere korenine
segajo na vse konce sveta.

Y/

imeni,
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v Skofjo Loko,

v Dolenjske Toplice,

na Triglav,

v Lovrenc na Dravi,

v KamniSko Bistrico, Kanal ob Soéi,

v vse slovenske kraje,

=3
Pridite, ne bo vam zal...

kjer bo v nedeljo, 4. julija, veliko
srec¢anje Slovencev z vsega sveta, ki
bodo takrat na obisku v domovini.
To bo tradicionalni 16. izseljenski
piknik, katerega pripravljata obéin-
ska skup$éina Skofja Loka in Slo-
venska izseljenska matica. To bo
pravo slovensko srefanje, polno raz-
vedrila in zabave...

kjer bo Stirinajst dni kasneje, v ne-
deljo, 18. julija, sredanje dolenjskih
izseljencev, katerega skupno priprav-
ljajo vse dolenjske in zasavske ob-
¢ine. ..

prvi¢ skupno povzpeli Slovenci, ki
Zivijo po svetu. Zamisel je dal slo-
venski ljubitelj gora, ki Zivi v Svici,
in odbor slovenskega drustva »Tri-
glav iz Stuttgarta v Neméiji. Ta iz-
let bo vsekakor nepozabno doZivetje.
Trajal bo od 21. do 24. julija, prijave
pa sprejema tudi Slovenska izseljen-
ska matica ...

kjer nameravajo letos krajevne or-
ganizacije Se posebej lepo sprejeti
svoje obcane, ki so zaposleni v tu-
jini. Srefanje z njimi bodo pripra-
vili 8. avgusta in vabijo da se ga
udeleze tudi drugi rojaki, ki so doma
v teh krajih...

kjer bosta srec¢anji kamniske oziro-
ma novogoriske podruznice Sloven-
ske izseljenske matice, le toéna da-
tuma prireditev nista Se izbrana...

ki boste skoznje potovali, ki so vam
znani in pri srcu, ki bi si jih radi
ogledali. Iskreno vam zelimo, da bi
se povsod v Sloveniji poéutili —

doma ...
e
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50 Jet

labinske republike

Na velikem ljudskem zborovanju ob 50-
letnici labinske republike v Tstri je govo-
ril predsednik republike Josip Broz Tito.
Poudaril je, da so bili ze takrat postav-
ljeni temelji delavskega samoupravljanja
in socialistiéne druzbe. V svojem govoru
pa je pokazal tudi na nekatere slabosti v
nadi sodobni druzbi, ki jih bo treba ¢im
prej odpraviti.

Popraviti
stare napake

Konec aprila je bila na Brionih seja pred-
sedstva ZKJ, ki je proucevala sedanji po-
litiéni in gospodarski polozaj v Jugosla-
viji; predsedstvo ga je ocenilo kot zelo
resnega. Sklenili so, da je treba brezpo-
gojno uresniéiti predvidene ustavne spre-
membe z vsem, kar iz njih izhaja, kar je
eden bistvenih pogojev za premostitev se-
danjega politiénega in gospodarskega po-
loZzaja. Zavzelo se je tudi za dosledno
izvajanje stabilizacijskega programa in za
razvijanje samoupravnih odnosov.

Turisticni center

Bernardine

Mednarodna banka za obnovo in razvoj
je pred nedavnim odobrila posojilo za ho-
telsko-turistiéni center Bernardine pri Por-
torozu. Ta naj bi imel 2500 postelj in naj
bi bil privlaéen tako za tuje kot za doma-
¢e turiste. Istocasno je banka odobrila tudi
nov obrok posojila za gradnjo cest v Ju-
goslaviji, med drugim tudi za cesto Hoce
(Maribor)—Levec (Celje).

Jugoslavija ima
20,504.516 prebivalcev

Po zadnjem ljudskem Stetju, ki je bilo od
1. do 10. aprila, ima Jugoslavija 20,504.516
prebivalcev. Od zadnjega Stetja pred de-

setimi leti je Stevilo prebivalcev poraslo
skoraj za dva milijona. Slovenija ima
1,725.088 prebivalcev (porast v desetih le-
tih za 8 odstotkov). V tujini je zaposlenih
po podatkih zadnjega Stetja 682.262 Jugo-
slovanov. Najveéje jugoslovansko mesto je
Beograd (1,204.000 prebivalcev), na dru-
gem mestu je Zagreb, na tretjem Skopje,
na Cetrtem Sarajevo, Ljubljana pa je na
petem mestu (258.000 prebivalcev).

Tri nove tovarne na
Kozjanskem

V obé¢ini Smarje pri Jelsah, ki velja za
eno izmed najmanj razvitih obéin v Slo-
veniji, bodo kmalu zaceli graditi tri nove
industrijske objekte, ki bodo zaposlovali
okrog 700 delaveev. Tovarna kovinske
opreme Primat iz Maribora bo postavila
obrat za izdelavo elementov za regalna
skladii¢a in lahke konstrukcije v Smarju,
kjer bodo v prvi fazi zaposlili 350 delav-
cev. Ljubljanski Institut za elektroniko in
vakuumsko tehniko bo v Kozjem zgradil
obrat za izdelovanje hermetiénih kontak-
tov, kjer bo zaposlenih okrog 40 delavcev,
vetinoma zensk. Kasneje bodo obrat raz-
girjali in naj bi v letu 1976 zaposloval Ze
prek 400 delavcev. V tretji planirani to-
varni, ki naj bi bila zgrajena v Smarju,
bodo izdelovali gospodinjske aparate, v
njej pa naj bi bilo zaposlenih 320 delav-
cev. Investitor za zdaj 3e ni znan. Vse
kaze, da bodo z novimi industrijskimi ob-
jekti na Kozjanskem resili problem zapo-
slovanja na tem podroéju.

Traktorji iz
Crnomlja

Po pripojitvi ¢rnomaljske tovarne »Belt«
ljubljanskemu zunanjetrgovinskemu pod-
jetju »Cosmos«, si je ¢érnomaljsko podjetje
pridobilo Siroke moZnosti nove proizvod-
nje. Vsekakor je bilo podroéje proizvod-
nje kmetijskih strojev za Cosmos in tudi
za Belt najbolj zanimivo in Ze v juniju
smo dobili iz Crnomlja prve traktorje, ki
jih tu izdelujejo v kooperaciji z italijan-
sko firmo Same iz Treviglia. To so trak-
torji tipa Delfino 32, ki imajo 30 KM, s
pogonom na dve ali na $tiri kolesa. V
treh letih bodo osvojili 50 odstotkov pro-
izvodnje delov teh traktorjev.



Jacques Chaban Delmas se je na izvrSnem svetu
tom Kavéicem

Jacques Chaban Delmas
v Sloveniji

Med nedavnim obiskom v Jugoslaviji (ko-
nec aprila) se je francoski premier Cha-
ban Delmas mudil za kratek ¢as tudi v
Sloveniji. Med drugim je polozil venca
tudi k Napoleonovemu spomeniku v Ljub-
ljani ter pri spomeniku francoskim parti-
zanom na Ljubelju. Pogovarjal se je tudi
s slovenskimi politiénimi delavei in gospo-
darstveniki.

Neposredno po obisku Chabana Delmasa
je odpotovala v Francijo slovenska gospo-
darska delegacija, ki je imela vrsto uspe-
Snih pogovorov s francoskimi gospodar-
stveniki. Neposredne stike so navezali Se
posebej s podjetjem Cantier Atlantique,
ki bo sodelovala z ljubljanskim Litostro-
jem in Zelezarno Ravne. Dogovorili so se
tudi za ustanovitev francosko-jugoslovan-
skega centra za gospodarske informacije
v Ljubljani.

~ Kdo naj odloca o
gradnji novih cerkev

Na seji koordinacijskega odbora za ure-
lanje odnosov med samoupravno druzbo
In verskimi skupnostmi pri republiski

»’-;@g : "-‘.." .

Slovenije pogovarjal tudi s predsednikom Stane-

konferenci Socialisti¢ne zveze so pred ne-
davnim poudarili, naj o gradnji novih
cerkva odlo¢ajo predvsem verniki, ki pa
se morajo pri gradnji drzati zakona o ur-
banistiénem nacrtovanju.

Na seji so tudi poudarili, da morajo ime-
ti dijaki verskih srednjih Sol in Studentje
teoloske fakultete v Ljubljani in Mari-
boru enake socialne pravice kot Studentje
drugih rednih srednjih ali visokih Sol. Za
Studente teoloske fakultete je posebno po-
membno sluzenje vojaskega roka, ker ni-
so izenaceni z drugimi visokimi Solami za-
to, ker nimajo pouka predvojaske vzgoje.
Da bi uredili to vprasanje, bi morali tudi
na verskih Solah uvesti ta pouk.

LIDD

1. 6. 1924

se je napredno delavstvo v Trbov-
ljah spopadlo s takratno fasisti¢no
organizacijo Orjuno.

2. 6. 1962

je umrl v Ljubljani slovenski pisa-
telj Franc Saleski FinZzgar. Napisal
je vrsto povesti in ljudskih iger iz
zivljenja gorenjske vasi ter zgodo-

vinski roman Pod svobodnim son-
cem,
6. 6. 1944

se je zacCela z britanskih otokov ve-
lika zavezniska invazija v Norman-
dijo, v kateri je sodelcvalo 5.000 la-
dij in 13.000 letal.

7. 6. 1941
so nemski okupatorji odpeljali iz
Slovenske Bistrice prvi transport
stajerskih Slovencev v Srbijo.

8. 6. 1508

je bil po vsej verjetnosti rojen na

Rascici pri Turjaku utemeljitelj slo-

venskega knjiznega jezika in prvi

slovenski pisatelj Primoz Trubar.
10. 6. 1912

je umrl v Ljubljani najboljsi slo-

venski epski pesnik Anton Askerc.
11. 6. 1949

je umrl v Ljubljani Oton Zupanéié,

poleg PreSerna najvec¢ji slovenski
pesnik. Njegova pesem je utirala
slovenski poeziji docela nova pota.

15. 6. 1389
je prislo med Srbi in Turki do zna-
menite bitke na Kosovem polju.

18. 6. 1901
je umrl v ljubljanski cukrarni pe-
snik slovenske »Moderne« Josip

Murn Aleksandrov, ko mu je bilo
komaj 22 let.

27. 6. 1950
je Zvezna skupsScéina sprejela zakon o
samoupravljanju.

28. 6. 1914

je bosenski student Gavrilo Prineip
v Sarajevu ustrelil avstrijskega pre-
stolonaslednika nadvojvodo Karla
Ferdinanda, kar je bil povod za za-
¢etek prve svetovne vojne.

Rodna gruda ——
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‘ Florjan Laimis ‘

Zlocin v
Stockholmu

Zdaj se je Ze nekoliko zmanjSala pekoca
bole¢ina, ki so jo ¢utili vsi jugoslovanski
narodi po ustaskem zloéinu na Svedskem,
katerega Zrtev je postal jugoslovanski ve-
leposlanik v Stockholmu Vladimir Rolovié.
Vsa jugoslovanska javnost je bila upra-
viéeno ogorcéena, Se ved, bila je osupla
ob spoznanju, da nekje v Evropi toliko
let po koncu druge svetovne vojne, Se
dovoljujejo rovariti fasistom.

Nobenega dvoma ni, to je tudi dokazano,
da je bil atentat na veleposlanika Rolovi-
¢éa delo tistih reakcionarnih sil, ki so bile
v vojni premagane, po koncu vojne pa
so se njihovi razbiti ostanki razprsili po
vsem svetu. Spomin na fasizem je Se ved-
no tako Zgoé, da je vsako sodelovanje z
dezelami, kjer je ta ideologija §e vedno
na oblasti, sramota, saj se prav nobena
drzava ne hvali s svojim sodelovanjem na

Pripp storflasl
TScl

Ambasador Vladimir Rolovié z otrokoma jugo-
slovanskih delavcev na Svedskem

o
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Ob napadu na jugoslovansko ambasado v Stockholmu so bili v tem mestu protestni pohodi Ju-

goslovanov

primer s Spanijo in Portugalsko, razen,
¢e ima tam posebne, predvsem strateske
interese.

Toliko bolj je bila jugoslovanska javnost
presunjena in presenecena ob spoznanju,
da so 7. aprila zjutraj streljali na nasega
veleposlanika v dezeli, ki se ponasa s svo-
jo demokracijo in kjer so gostoljubno
sprejeli ve¢ deset tiso¢ jugoslovanskih de-
lavecev. Skoraj ni mogoce verjeti, da lahko
neka evropska drzava vidi v faSistiénih
skupinah ljudi, ki se ukvarjajo z obi¢ajno
polititno dejavnostjo, ne vidi pa, da je to
dejavnost posebne vrste, terorizem v svoji
najbolj elementarni obliki.

Jasno je, da oba atentatorja, Miro Barisi¢
in Andjelko Brajkovié¢, nista ni¢ drugega
kot pustolovea z zlo¢inskimi nagnjenji (o
tem pric¢a tudi njun zivljenjepis) ter pred-
vsem orodje v rokah mraénjakov, ki so
se potikali po Evropi in iskali zatodisce.
Presenetljivo je, da so ga nasli ravno na
Svedskem in se mirno vgnezdili v demo-
kratiénem okolju.

Poslanec §vedske leve partije komunistov
Jorn Svenson je v parlamentu opozoril,
da so »po marsikaterih znamenjih faSisti
prenesli svojo dejavnost na Svedsko«. Od-
krita skrivali§éa orozja v Zvezni republiki
Nemc¢iji, ponovljeni atentati in umori, so
imeli eno samo posledico — 3tevilni ak-
tivni fasisti so bili tam obsojeni, njihove
organizacije pa prepovedane. Zdaj pa spo-
znavamo, da imajo te skupine nma Sved-
skem proste roke. Ze v zacetku 60 let so

imeli svoje zborovanje v hisi narodov v
Goeteborgu, leta 1967 pa je njihov »vo-
ditelj« celo obiskal Svedsko.

Potem, ko je veleposlanik in narodni he-
roj Vladimir Rolovi¢ 15. aprila zjutraj
po enotedenskem boju s smrtjo podlegel
ranam, je tudi v Svedski javnosti pre-
kipelo. Vrsilee dolZnosti predsednika KP
Svedske Lars Verner je v parlamentu od-
krito vprasal: »Kaj bo na osnovi teh spo-
znanj storila §vedska vlada?«

Pretirano bi bilo, ¢e bi se zatekali k ugo-
tovitvi, da so samo protesti jugoslovanske
javnosti in jugoslovanskih oblasti pripra-
vili Svedsko vlado do tega, da je sklenila
zaostriti ukrepe proti feroristiénim orga-
nizacijam. Ogoréenje je namre¢ zajelo vso
Svedsko napredno javnost, svoj odloéen
delez pa so dali tudi na8i delavei v tej,
sicer prijateljski drzavi. Nekaj deset tiso¢
jugoslovanskih delavcev, to je glas, ki mu
je treba vsekakor prisluhniti. Ce Zrtvuje-
jo svoje najboljSe moéi in verjetno tudi
svoja najlep$a leta za razcvet S$vedskega
gospodarstva, potem je oditno, da imajo
tam svoje pravice in da lahko nekaj zah-
tevajo. Po naravi so nasi ljudje marljivi,
pridni in disciplinirani, zahtevajo pa, da
oblasti dezele, v kateri so se zaposlili in
izpolnjujejo tisto, kar pricakujejo od njih,
zagotovijo njim in njihovim uradnim pred-
stavnikom nemoteno delo. Tudi na Sved-
skem poskusajo fasSistiéne organizacije po-
birati davek od jugoslovanskih delavcev.
Ker tukaj ne gre za prispevke, ki bi mor-
da koristili socialno ogroZenim, poskodo-



vanim ali bolnim tovariSsem, temveé za
denar, s katerim bi se vzdrzevali ljudje
brez domovine in brez ponosa, je prese-
netenje toliko veéje. Tudi po &vedskih
zakonih nima nihée pravice izsiljevati
svojih rojakov, toda do zloéina v Stock-
holmu so ravno $vedski zakoni dovolje-
vali intervencijo oblasti Sele potem, ko je
bil zloéin Ze storjen.

Za zdaj Se nismo slisali, da bi Svedske
oblasti zajezile izsiljevanje nasih delavcev,
¢eprav se protesti mnozijo, mnoZijo pa
se tudi groznje. V tolazbo nam je, da je
§vedska policija, z njo pa tudi najuspes-
nejéi policijski komisar v Evropi, dobila
§irsa pooblastila, da je povzdignil svoj
glas tudi predsednik vlade Olof Palme in
da so faSisti na Svedskem v svojem obupu
Se enkrat zarozljali, vendar oditno zadnjié.
Za veleposlanika Roloviéa se je uresni-
¢ila znana zamisel, da revolucionar ne za-
mudi sebe vredne smrti. Naloga vseh nas,
vsekakor pa tudi nasih delavcev na tujem
je, da njegova #rtev ni bila zaman in se
bodo naSe vrste tako doma, kot na tujih
tleh strnile. Od nas je odvisno ali bomo
Jugoslovani znali dokazati vsemu svetu,
da smo sicer res strpni in ubogljivi, da
se prilagodimo zakonom in razmeram,
vendar, pa se §e vedno zavedamo prisege
iz prve polovice tega stoletja, da fadizmu
ne bomo nikoli veé¢ dovolili dvigniti glave,

Slovenski
iZvoz in uvoz

Sele pred kratkim smo dobili podatke o
gibanju zunanjetrgovinske menjave Slove-
nije v letu 1970. Znacilno zanjo je, da je
izvoz iz Slovenije narasel za 7,8 odstotka,
porast proizvodje pa je znaSal 4 odstotke,
kar je vasekakor uspeh. Vendar pa je
uvoz Se vedno zelo velik, tako da je pri-
manjkljaj trgovinske bilance SR Slovenije
dosegel Ze vrednost 3.131 milijonov dinar-
jev, kar je za 1.219 milijonov dinarjev ozi-
roma za 63,7 odstotka veé¢, kot je zna3al
deficit v letu 1969,

Pretezni del izvoza predstavljajo industrij-
ski izdelki barvaste matalurgije, elektro-
industrije, tekstilne industrije, kemi¢ne in
usnjarske industrije. Druge industrijske
panoge so se izvoza udelezevale v manjsi
meri. Uvoz se je v primerjavi s prejSnjim
letom povecéal za 27,8 % ali za 1.486 mili-
jonov dinarjev. Najvedji del slovenskega
uvoza zavzema uvoz industrijskih izdel-
kov, porasel pa je tudi uvoz kmetijskih
in gozdarskih izdelkov.

Prejeli smo

Slovensko izseljensko
drustvo - kaj je to?

2

Svojcéas je nordijski pisatelj Bojer zapi-
sal v svojih »Izseljencih«:

»Odhajajo, ker i¢ejo kruha, ki ga doma
niso nasli, ali pa ker z nefem niso bili
zadovoljni, in vradéajo se kot sinovi in
héere, ki ne morejo zatajiti materinega in
oCetovega doma,«

Kako preprosto zveni ta realizem, ki po-
zablja na druZbeno ozadje izseljévanja.
Boj za kruh je le zacetek vpraSanja; kul-
turna osveScenost postaja resni¢na v so-
razmerju posameznikovih in druzbenih ko-
risti.

Slovenske izseljenske organizacije po sve-
tu obstajajo, vendar so organizacijsko in
programsko pod popre¢jem, ki bi izse-
ljenca utegnilo zadovoljiti gospodarsko,
kulturno, druzbeno, domovinsko in pro-
pagandno. Prepotoval sem vseh petdeset
severnoameriSkih drzav in Kanado ter se
sretal z mnogimi izseljenci, ki so mi za-
upali svoje Zelje in svoja razofaranja. Na-
pravil sem tudi primerjavo z drugimi po-
dobnimi narodnostnimi organizacijami.
Slovence srec¢ate v vseh severnoameriskih
deZelah, a narodnih domov je sorazmerno
malo. Se tisti, ki so, ne delajo tako, kot
bi Zeleli, ker jim primanjkuje sredstev.
Nedvomno ni nujno, da obstaja v wvsaki
deZeli ZDA in Kanade Ze dom. Srecal sem
Holandce in Dance, ki imajo s svojimi ro-
jaki stalno telefonsko in poStno zvezo,
sre¢ujejo pa se po domovih posameznikov.
Njihova praksa je v tem, da vodijo stati-
stitno evidenco o gibanju, zaposlitvi roja-
kov, o njihovih potrebah ter da nudijo
potrebnim pomoé¢: v obleki, v hrani, pri
iskanju zaposlitve, pred poroko, pri prvem
otroku, ob onemoglosti (Welfare), pri iska-
nju svojecev, pri gradnji hiSe, pri nakupu
delovnega orodja, pri zbiranju strank in
kupcev, pri uveljavljanju talentov, pred
napadom na ¢ast, pred rasno diskrimina-
cijo ali socialno segregacijo.

Ti ljudje prejemajo od svoje ambasade
realen prispevek, ¢e Ze ni v njihovem
okolisu premoznih rojakov, ki bi se vklju-

¢ili v organmizacijo in delo s svojimi red-
nimi podpornimi ali ustanovnimi prispev-
ki, ki so lahko tudi vrsta brezobrestnega
kreditiranja.

Sredstva, namenjena narodnostnemu kul-
furnemu centru pa bi lahko dotekala:
1. iz reeksporta, s katerim naj bi se bavil
organizator z licenco Slovenije in koncesijo
ZDA ali Kanade; 2. iz knjigarne s slo-
venskim tiskom (knjigami in publikacija-
mi) in folklornim materialom; 3. iz kon-
certne, pevske, plesne, baletne, recitativ-
ne, tecajne in predavateljske dejavnosti;
4, iz fizkulturne in Sportne, Sahovske in
izletniske dejavnosti; 5. iz pravne in or-
ganizacijske posvetovalnice; 6, iz poslov-
nega servisa.

Uspeh takega podviga je moZen, ¢e uskla-
dijo koristi akreditirano predstavnistvo,
slovenska podjetja, ustanove in organiza-
cije, izseljenski odbor, ki naj bi ga sestav-
ljale kvalificirane, popularne in vsestran-
sko sposobne osebnosti. Tako bodo izse-
ljenci postali tudi kulturno, druzbeno in
gospodarsko ozadje naSega diplomatskega
predstavnis§tva, neuradni predstavniki na-
Se dezele.

Socialisti¢na federativna republika Jugo-
slavija je uradno proglasila svojo poli-
tiéno linijo na principu aktivne miroljub-
ne koeksistence, kar pomeni tudi, da s
toleranco ravna z vsemi, ki niso zagresili
dejanj proti céasti ljudstva ali njegovi ce-
lovitosti.

Za delo izseljenskih drustev je odloéilne-
ga pomena sprejem novih izseljencev v
tujini in sprejem, ki jim ga priredi do-
movina ob obisku ali povratku.

Ivan Cankar je celo v Bosni ¢util domo-
toZje po Sloveniji. Danes pa lahko trdi-
mo, da tudi Slovenec ¢uti svojo domovino
tam, kjer ima zagotovljeno zaposlitev,
¢lovesko dostojanstvo in svobodo izraza-
nja. Prvotni pojem domovine je s tem
preSel na povsem nove osnove.

Viadimir Komidar
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Nas pogovor

Zdravko Krvina

»Tudi za leto$nji tradicionalni izseljenski
piknik smo pravocasno vse pripravili, da
bo 4. julija vse nared,« je dejal predsed-
nik obéinske skupi¢ine Skofja Loka,
Zdravko Krvina, ko sva se v njegovi sobi
na obéini pogovarjala o letoSnjih pripra-
vah. Kot je znano, bo letoSnje srecanje
rojakov Ze detrti¢ zapored na Skofjelo-
Skem gradu, kjer je zelo primeren in pri-
jeten pikniski prostor, lahko dostopen ob-
iskovalcem iz vseh krajev Slovenije. »Po-
leg dobre pijace in jedade smo poskrbeli
tudi za pester kulturni program, v kate-
rem bodo spet nekatere naSe posebnosti,
kar bo za naSe rojake Se posebej privlac-
no,« je Se pripomnil Krvina, preden sva se
zatela pogovarjati o povabilu na »poseb-
ne pocitnice«. Skofja Loka skupno z Iz-
seljensko matico sta organizirali poseben
program za otroke nasih izseljencev, ki
so jih povabili z vsega sveta na letovanje.
Otroci naj bi bili stari od 8 do 16 let,
zazeleno je sicer znanje slovenskega je-
zika, ni pa obvezno.

»Na tem letovanju je povezano prijetno s
koristnim,« je dejal Krvina. »Otroci bo-
do stanovali pri druzinah v Skofji Loki in
bodo imeli tako najbolj neposreden stik
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z domadini, seznanili pa se bodo s Skofjo
Loko ter bliZnjo okolico in drugimi za-
nimivimi kraji Slovenije. Hkrati pa bomo
za otroke organizirali tudi teéaj sloven-
S¢ine.«

Letovanje teh otrok se bo zadelo 24. ju-
nija in bo trajalo do 4. julija, ko bodo
lahko tudi nastopili na pikniku. V tej po-
budi je tudi Zelja obéine Skofja Loka, da
bi v okviru svojih moZnosti ¢im veé pri-
spevali k navezovanju stikov z mladimi
rodovi nasih izseljencev,

V zvezi s proslavo tisoéletnice Skofje Lo-
ke, ki bo prihodnje leto, je Krvina mimo-
grede omenil, »da so se Ze zaceli priprav-
ljati na to pomembno obletnico na vseh
podro¢jih. Se posebej pa ne na spomeni-
sko-varstvenem, ko gre za zaS¢ito kul-
turih in drugih spomenikov, ki jih je na
tem podroéju zelo veliko.«

Ob koncu pogovora pa sva se zadrzala Se
pri kme¢kem turizmu, ki so ga v tej ob-
¢ini zaceli skrbno gojiti. »Na Starem vrhu,
kjer je sredisée in zaletek naSega kmec-
kega turizma, imamo Ze 114 postelj za
turiste in vse, kar je potrebno, da se bo-
do gostje éim bolj udobno in prijetno po-
¢utili,« je dejal Krvina.

Cesto Kocevje—Brod na
Kolpi bodo modernizirali

7 deli bodo zadeli letos. Siroka bo sedem
metrov. Preureditev te ceste je velikega
pomena za vse okolike kraje, ki se bo-
do tako e bolj odprli turizmu. Za pre-
ureditev ceste Kocéevje—Brod na Kolpi—
Delnice je kodevska obéina prispevala 3,5
milijona dinarjev. Enako vsoto bo prispe-
val tudi republiski cestni sklad.

Nova Sola
v Loskem potoku

Staro 3olsko poslopje je bilo Se iz avstrij-
skih ¢asov in je ¢isto dotrajalo. Kakor
raéunajo, bo 8ola, ki jo grade v LoSkem
potoku, Ze leto$njo jesen odprla vrata So-
larjem. Za dograditev in obnovo Sol v
ribniski obéini placujejo vsi obcani sa-
moprispevek.

Manj davkov
za kmete

Kmetje, ki v mozirski obéini obnavljajo
gospodarska poslopja, bodo v celoti opro-
§¢eni placila prispevka iz osebnega do-
hodka od gozda za les, ki ga bodo pri

obnovi uporabili. Davénih olajSav bodo
delezni tudi kmetje, ki preurejajo svoje
kmetije po navodilih strokovne sluzbe pri
kmetijski zadrugi. Posebne davéne olaj-
Save pa imajo tudi kmetje borci.

Iz Nemcije
domov umret

Drago Robek, star Stiriindvajset let, je Ze
dalj dasa delal v Nemdéiji. Zelel je ¢éim
ve¢ zasluziti, ker si je doma, v Kladju
Pri Blanci gradil hiSo. Za velikonoéne
praznike je priSel domov in seveda pro-
ste dneve takoj izrabil za gradnjo hiSe.
S prijateljem sta kopala pesek. Nenadoma
pa se je nanj usul velik plaz peska in
ga tako moéno pritisnil ob kamion, da je
bil na mestu mrtev. Res neusmiljeno je
dostikrat to naSe Zivljenje.

Storklje dobe v Pomurju

umetna gnezda

Mlini na Muri in §torklje na dimnikih
sta dve zanimivi posebnosti Pomurja, zna-
&lni za to svojsko, lepo krajino. Zal v
danas$njem modernem ¢asu vse bolj izgi-
njata. Mlinov na Muri Ze takorekoé& ni
ve¢, Prav tako je vse manj gnezd Stor-
kelj na dimnikih kmeékih domadéij, zato
paé, ker je tudi teh domaéij vedno manj.

Skofja Loka se je Zze odela v cvetje




Novi ¢as jih je zamenjal z modernimi hi-
sami. Nekatere teh ptic, ki so po dolgem
potovanju z juga zaston] iskale svoje sta-
ro gnezdo, so se nato zadovoljile s tem,
da so spletle gnezda vrh telefonskih in
elektriénih drogov, od tam pa so jih za-
¢eli preganjati in jim razdirati gnezda.
Pred nekaj leti so v Pomurju nasteli Se
64 storkljinih gnezd, zdaj pa jih je Ze veé
kot polovica manj.

Pomurska turistiéna zveza je sklenila, da
bo s sodelovanjem ljubiteljev Zivali ukre-
nila potrebno, da Storklje v Pomurju ne
bi izumrle. Podobno kakor so storili v
Avstriji, jim nameravajo nastaviti umet-
na gnezda. Ta ukrep se je v Avstriji od-
licno obnesel, saj umetna gnezda 3torklje
celo privabljajo.

To in ono
iz Ribnice

Podjetje RIKO je svefano proslavilo iz-
delavo tisofega sneZnega pluga. Na sve-
¢anosti so bili navzoéi domadi in tuji pred-
stavniki poslovnih partnerjev. Podjetje je
dve tretjini svojih izdelkov izvozilo v ZR
Nemdéijo. Samo lani so izvozili v Nemdijo
za milijon mark sneZnih plugov in razne
opreme za letaliS¢a. Za letos radunajo,
da bo zna$al uvoz okrog tri milijone mark.
Podjetje RIKO je nedavno sklenilo trgov-
ski dogovor tudi z neko amerisko druz-
bo za prodajo podvozij za kontejnerje. V
desetih letih, kakor so se obvezali, bodo
izdelali podvozja v skupni vrednosti 40
do 50 milijonov dolarjev.

Ribnica tudi slovi po bogati kulturni tra-
diciji. Znani ribniski festival bo letos
praznoval desetletnico. Tudi oba pevska
zbora iz Ribnice in Dolenje vasi sta dose-
gla Ze lepe uspehe. Stalna kulturna usta-
nova je poleg festivala tudi ribniski mu-
zej. V aprilu se je sestala ustanovna skup-
§fina kulturne skupnosti. Kulturno delo
na obmodju ribniSke obéine naj bi bilo
v prihodnje %e bolj temeljito in ustvar-
jalno.

Poleg drugih prireditev bo letos v septem-
bru v Ribnici tudi drugo srecanje mladih
slovenskih lutkarjev. Pokrovitelj bo rib-
niska obéinska skup&éina.

Slovenski austin bolj$i
od angleskega

S takimi in podobnimi (spodbudnimi) na-
slovi je jugoslovansko éasopisje porodalo
0 zacetku obratovanja novega proizvodne-
ga obrata v Industriji motornih vozil v
Novem mestu, kjer bodo letos izdelali

12.000 avtomobilov IMV 1300. Letna zmog-
ljivost nove tovarne pa je 50.000 avtomo-
bilov. Ta tovarna je doslej le montirala
avtomobile znamke austin 1300, obenem
pa osvajala proizvodnjo posameznih de-
lov.

V prihodnjem letu bodo v IMV 1300 vgra-
jevali le Se 30 odstotkov uvoZenih delov
tako, da bo ta avtomobil prvi tak izde-
lek, ki bi mu lahko rekli slovensko na-
cionalno vozilo. Prvi avtomobili IMV 1300
special so bili razstavljeni na nedavnem
beograjskem avtomobilskem salonu, kjer
so vzbudili splo§no pozornost. Zal bo, kot
vse kaZe, njegova cena nekoliko visja kot
prej, ko so ta avtomobil le montirali iz
uvozenih delov, Seveda pa, obljubljajo v
tovarni, bo ta avtomobil tudi boljsi.

Prvi
»yu-avito«
Kragujevika tovarna »Crvena zastava« je
na beograjskem avtomobilskem salonu
predstavila svoje dolgo napovedovano »na-
cionalno« vozilo. Vozilo se imenuje »za-
stava 101«, skupno pa so ga skonstruirali
jugoslovanski in italijanski strokovnjaki.
Podobno je vozilu Fiat 128, od katerega se
razlikuje le v zadnjem delu. Vozilo ima
1116 kubi¢énih centimetrov, pet vrat, pa-
saste gume, pogon na prednja kolesa. To-
varna bo zacela s proizvodnjo avtomobila
»zastava 101« novembra letos, vplacila
zanj pa Ze sprejema. Cena je (po visini)
marsikoga presenetila, saj sprejemajo
akontacijo v znesku 36.000 (tri milijone
Seststo tisoé starih dinarjev) ali 2200 do-

larjev.

Novi avtomobil »zastava 101« — pravijo, da to ni »nacionalni« avto

i Najmocnejse
Jjugoslovanske banke

ZdruZenje jugoslovanskih bank je pred
nedavnim objavilo najnovej$e podatke o
»moCi« posameznih jugoslovanskih bank.
Pred tem se je namre¢ ve¢ manjsih bank
pripojilo k veé¢jim (tako npr. v Sloveniji
Celjska banka k Ljubljanski).

Po lastnem devizno-kreditnem skladu je
na prvem mestu v Jugoslaviji je Ljub-
ljanska banka (52,1 mil. dolarjev), ki ji
sledi Jugobanka (47,2 m. dol.), zagrebska
Privredna banka (37,1 m. dol.) in druge.
Po dinarskem potencialu je na prvem me-
stu Beograjska banka (26 milijard din),
na drugem mestu je Ljubljanska banka
(17,2 milijard din), na tretjem pa Jugo-
banka (12,7 milijard din). Po garancij-
skem potencialu nasproti tujini je Ljub-
ljanska banka ponovno na prvem mestu
(145,3 milijonov dolarjev), na drugem je
Jugobanka (135,2 mil. dol.), na tretjem
Jugoslovanska investicijska banka (105,8
mil. dol.) in druge.

Ljubljanska banka je pred nedavnim ob-
javila tudi pravilnik o investicijskih po-
sojilih obdanom, dokument o sistematic-
nem kreditiranju obrtne, turistiéne, go-
stinske in kmetijske dejavnosti zasebni-
kov. Ce povemo dolo¢neje, bo Ljubljanska
banka odobravala ugodneje kot doslej kre-
dite za: gradnjo, dograditev ali obnovo
poslovnih in drugih prostorov; za nakup
strojev in opreme; za nakup plemenske
Zivine in obdelovalnih zemlji¢, za zasa-
ditev dolgoletnih nasadov. Veéina posojil
je vezana na vezavo dinarskih ali deviznih
sredstev v banki.
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Ze nekaj let stoji v Sempetru pri Novi
Gorici ogrodje nove bolniSnice (vidite ga
na sliki), za katere dograditev je zmanj-
kalo denarja. V zadnjem ¢&asu pa slisimo
vse glasnejSe Zelje in zahteve po tem, da
se dogradi ta prepotrebna ustanova. Ti
glasovi so segli tudi daleé¢ prek meja Pri-
morske, »Dogradili bomo bolnidnico«, to
je geslo, ki je zdruZilo vse prebivalce Pri-
morske in posebej Se vse Goriske. To je
bil pravi ljudski referendum, ki so ga
enako podprli tako prebivalei primorskih
mest kot obrobnih in oddaljenih vasi.
Sedanji stari bolniSniéni objekti v skraj-
no neprimernih pogojih nudijo streho veé
sto bolnikom. Vedno veéje Stevilo prebi-
valcev, zivljenjski standard, ljudje sami
pa zahtevajo sodobneje zdravljenje, ugod-
nejSe pogoje med zdravljenjem. O dogra-
ditvi nove bolniSnice smo se pogovarjali
s predsednikom novogoriske obéinske
skup&éine Rudijem Simacom. Ze pred leti
smo prebrali njegovo izjavo o prepotreb-
ni dograditvi nove bolnisnice: »Ce kdaj
koli lahko naredimo kaj zelo pomembne-
ga in velikega za naSe delavce, éloveka
na Goriskem, potem to nedvomno stori-
mo danes z novo bolnisnico, ki Ze nekaj
let ¢aka na dograditev. Tako se bomo naj-
lepse oddolzili zdravstvenim delaveem, ki
v sedanji bolniSnici reSujejo ¢loveska ziv-
ljenja v nemogoc¢ih pogojih.«

»Nova Gorica postopoma nadomesc¢a funk-
cije izgubljene Gorice,« nam je zacel pri-
povedovati Rudi Simac, »ki je bila uprav-
no srediSée te pokrajine, obenem pa tu-
di sredis¢e v pogledu zdravstva, Solstva,

kulture. Zdravstvo je brez dvoma najpo-
membnejSe. Eno je organizacija zdravstve-
nih domov — osnovne zdravstvene sluz-
be, drugo pa je bolniinica. Goriska bol-
nidnica je ostala pribliZzno sto metrov za
mejo, priblizno dvesto metrov od nje, to-
stran meje pa gradi Nova Gorica novo
bolnisnico. Zadeta je bila Ze pred leti, pa
je bila graditev zaradi finanénih tezav
prekinjena. Zdaj se po dogovoru treh ob-
¢in Ajdovsc¢ina, Nova Gorica in Tolmin
nadaljuje z gradnjo.

Bistvo dogovora je v tem: vsi zaposleni
v teh obé¢inah bodo dajali oziroma Ze da-
jejo od bruto osebnega dohodka za to
bolnisnico — v Novi Gorici 1 odstotek,
v obé¢inah Ajdoviéina in Tolmin pa po
0,8 odstotka. Skupna vsota, ki bo zbrana
v obéini Nova Gorica, je pribliZzno 2 mi-
lijardi starih dinarjev, v obénah Ajdov-
S¢ina in Tolmin pa pribliZno eno milijar-
do. Razen tega je obéina Nova Gorica Ze
dala iz drugih virov 8e pribliZno eno mili-
jardo tako, da bomo v treh obé¢inah v pe-
tih letih zbrali pribliZno 4 milijarde di-
narjev. Ostala sredstva pricakujemo od
republike.

Mimo tega teée zbiralna akcija tudi prek
Rdectega kriza. Doslej so v treh obéinah
— Ajdovééina, Nova Gorica in Tolmin —
ter delno tudi v SeZani zbrali prek sto
milijonov starih dinarjev.

Vsi naérti za dograditev bolnisnice so Ze
sprejeti in prilagojeni potrebam in mozno-
stim. Idejni naérti so potrjeni in upam,
da bomo zaceli z delom Ze letos in da bo
bolnisnica konc¢ana v treh letih. Pricaku-

BolniSnica v Sempetru pri Novi Gorici mora biti dograjena
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Goriska gradi bolniSnico

jemo tudi, da bo Ze letos sprejet republi-
Ski zakon o zdravstvenem varstvu in da
bo republika sodelovala tudi pri izgradnji
podroénih bolnisnic.«

»Za koliko prebivalcev predvidevate, da
bo zgrajena nova novogoriska oziroma
Sempeterska bolnisnica 7«

»Ta bolnisnica se gradi za priblizno 100
do 120 tiso¢ prebivalcev. Ti ljudje pa bodo
praktiéno bolniSnico tudi gradili, oziro-
ma zbrali vedino sredstev, ki so potrebna
za dograditev. Zdaj je zagotovljenih Ze 80
odstotkov sredstev. Z dodatnim zbiranjem
skuSamo slediti podrazitvam,

Ta bolnidnica bo imela funkcijo — ker
je moc¢no oddaljena od vseh centrov —
ene izmed regionalnih bolnisnic, ki bodo
imele svoj center v Ljubljani. Mislim, da
bo to po funkcionalnosti zelo dobra in so-
dobna bolnisnica.«

»Ali ne bo tak nadin gradnje bolnisnice
predstavljal precejinje breme za prebi-
valce 7«

»Res predstavlja to precej$nje breme na-
§im ljudem. Veliko breme je to Se zlasti
ob tem, ko je v obéini nereSenih Se ve-
liko komunalnih problemov, Solstvo idr.
OpaZamo, da so v naSi obé&ini ljudje ve-
liko bolj obremenjeni kot pa v drugih
krajih. Veliko naporov je treba, da re-
Sujemo osnovne probleme v skrbi za na-
Sega ¢loveka.«

»Ali ste se pri izpopolnjevanju nacrtov za
bolnisnico zgledovali tudi pri kakih drugih
bolnisnicah 7«

»Ogledali smo si vrsto sodobnih bolnis-
nic v nekaterih drugih drzavah, predvsem
v Svici. Opazili smo, da tudi drugod re-
Sujejo take probleme na podoben nadin.
Mislim, da je prav, da pride tak naédin v
prakso tudi pri nas.«

Zbiralna akcija za dograditev bolnisnice v
Sempetru pri Novi Gorici je po vsej Pri-
morski naletela na Zivahen odziv. »Tako,
kot je ta problem povezal Gorisko, mislim,
da je doslej ni e nobeden,« je ob koncu
dejal predsednik Rudi Simac.

Rdedi kriz v Novi Gorici je e vedno de-
laven. Pogosto se pri njih oglasajo tudi
sami prebivalei Goriske in prinaSajo pri-
spevke. Zavedajo se, da je dobrodosel
vsak dinar...



Elektrogospodarstvo
na Primorskem

Soske elektrarne, podjetje za proizvodnjo
in prenos elektriéne energije, s sedezem
v Novi Gorici, oskrbujejo z elektriénim

tokom Slovensko Primorje, zahodni del
Slovenije, ki sega od Mangarta na severu,
pa tja do sefoveljskih solin ob morju na
jugu. Pred vojno, ko so bili ti lepi slo-
venski kraji pod italijansko okupacijo, so
bili gospodarsko zaostali vkljub temu, da
reka Soc¢a s svojim velikim naravnim pad-
cem omogoéa gradnjo hidroelektrarn, ki
bi dajale dragoceno elektriéno energijo;
le-ta je temelj gospodarskemu napredku
"sleherne dezele. Sele v letih 1936—1940
sta bili na Soéi zgrajeni dve elektrarni
Plave in Doblar, ki sta imeli skupaj 45.000
kilovatov mo¢i, ter sta lahko dajali na
leto okrog 260 milijonov kilovatnih ur.
Vendar je ta elektri¢na energija odhajala
drugam, v Italijo in ni pomagala gospo-
darskemu napredku Slovenskega Primorija.
Po osvoboditvi in prikljuéitvi Slovenske-
ga Primorja k matiéni Sloveniji, jeseni
leta 1947, je bila ta elektriéna energija
usmerjena v Slovenijo. SoSke elektrarne
so namre¢ leta 1949 zgradile daljnovod
napetosti 110.000 voltov iz elektrarne Do-
blar proti Ljubljani. Tako so SoSke elek-
trarne krile v prvih letih gospodarske ra-
sti Slovenije kar 40 odstotkov vseh sloven-
skih potreb po elektriéni energiji.
Primorska je gospodarsko moéneje zaZi-
vela Sele po osvoboditvi. Z rastjo gospo-
darstva so elektrarne na Soéi oskrbovale
z elektriéno energijo mlado industrijo in
nastajajote velike potrebe modernega tu-
rizma. Kmalu je poraba elektri¢nega to-
ka tako narastla, da je bila najprej vsa
proizvedene energije Soskih elektrarn po-
rabljena doma, potem pa ni niti veé za-
doscéala. Letos bo krila komaj 60 odstot-
kov vseh potreb na Primorskem. Po istih
daljnovodih, po katerih je svoj éas Pri-
morska oddajala svoje viske, jo mora se-
daj dobivati iz drugih elektroenergetskih
virov, Zato so Soske elektrarne e pred
leti pridele s studijami in pripravami za
nove elektrarne, na So¢i in Idrijei. Teh-
niéna dokumentacija je pripravljena za
hidroelektrarne: Trnovo, Kobarid in Sol-
kan na Sodéi ter Trebusa na Idrijci, glav-
nem pritoku Sode.

Tudi v industrijski coni Kopra na sloven-
ski obali sta predvideni dve termo elek-
trarni. Prva bo uporabljala kot gorivo
tezko olje (mazut), druga pa naravni plin.
Od bodoc¢ih elektrarn sta ekonomsko in
energetsko najbolj ugodni hidroelektrarni
Kobarid in Solkan. Skupno bosta imeli
84.000 kilovatov in bosta lahko proizvedli
na leto nad 300 milijonov kilovatnih ur
elektriécne energije. Po vsej verjetnosti se
bodo Ze letos pri¢ela pripravljalna dela za
bodoéo elektrarno Kobarid.

Elektrarne so povezane med seboj in s
podro¢ij preskrbe z elektricnim tokom z
daljnovodi razli¢nih visokih napetosti, ka-
kor tudi s transformatorskimi postajami.
Soske elektrarne so lani zgradile dajno-
vode 220.000 voltov, ki potekajo iz Divace
pri Sezani proti Ljubljani, Reki in Italiji.
V Divaéi je tako nastalo vazno krizisce
glavnih prenosnih daljnovodov, po katerih
Slovenija lahko dobiva ali oddaja elek-
tritno energijo. Pri podjetju se konéujejo
zadnje priprave za vgraditev velikih trans-
formatorjev v Divaédi, prek katerih bo
tudi Primorska lahko dobivala potrebno
elektriéno energijo.

Tako Soske elektrarne na svojem podroé-
ju ne skrbijo samo za vzdrZevanje ob-
stoje¢ih elektro energetskih proizvodnih
objektov in gradnjo novih, ampak skrbi-
jo tudi za prenos in izmenjavo elektrié-
ne energije.

Skrbeti morajo kon¢éno tudi za perspek-
tivni — dolgoroc¢ni razvoj, saj je z analizo
ugotovljeno, da se na podroé¢ju Primorske
poraba elekfri¢ne energije v desetih letih
skoraj potroji!

Skqgne znanstvene

raziskave

Nedavno se je mudil v Ljubljani mladi
ameriSki doktor fizike dr. Rolf Sinclair,
predstavnik National Science Fondation,
najvecje ustanove za financiranje znanosti.
V Ljubljani je obiskal institut Jozef Ste-
fan in ljubljansko univerzo, kjer se je do-
govarjal o znanstvenem sodelovanju med

Znameniti most prek Soée v Solkanu obnavljajo.
Foto: Anton Kocjanéic

Slovenijo in ZDA. V razgovoru z novi-
narjem Dela je mladi znanstvenik dejal,
da je v Jugoslaviji prvié. Slovenijo so
mu priporoé¢ili kolegi iz mednarodnega
oddelka njihove ustanove s pripombo, da
je znanost v Sloveniji prav tako kvalitet-
na kakor v Ameriki. Kajti znanstvene
raziskave, oziroma znanstveni problemi,
ki jih namerava ta ustanova financirati,
morajo biti zares na visoki ravni. Sodelo-
vanje pride v poStev za primere, ko sku-
pini nasih in ameriskih znanstvenikov
obdelujeta isti problem. Po nekajdnevnem
bivanju v Ljubljani se je dr. Sinclair vr-
nil v ZDA s S§tevilnimi predlogi nasih
znanstvenikov za skupno znanstveno delo.

Tiso¢ dolarjev za Solo
v Radgoni

Upravitel] osnovne Sole v Radgoni je
prejel iz Amerike pismo s prijetno no-
vico. Pisal je premoZen ameriski rojak
John Senekovié, ki je doma blizu Vidma
pri Séavnici in mu sporoéil, da namerava
pokloniti tiso¢ dolarjev za gradnjo nove
Sole v Radgoni. Razumljivo, je novica vse
zelo razveselila. Sklenili so, da bodo, ko
bo Sola dograjena in izrofena namenu,
imenovali rojaka Johna Senekoviéa za
¢astnega obéana Gornje Radgone.
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Neznana

ki imata svoji domaciji na vrhu. Ko so
gradili vodovod, je bil buldoZer ravno pod
Gri¢em, pa so ga »potegnili« Se do vrha.
Zgoraj so pravzaprav tri domacije, Kare-
zeva bolj v bregu, Stefanova malce na
ravnem, bliZe cerkvi pa je 3e lesena mez-
narija, a je Ze opuscena. Stari mezZnar je
umrl, héi pa se je Ze dolgo tega preselila
v dolino.

Matjazeva Alencica pri Lukovcih?

Cerkvica, ni ne velika ne majhna, stoji
ravno tam, kjer huda strmina preide v
obel planotast vrh. Okrog cerkve je ohra-
njeno, sicer mizko, a v strmino s temelji
kar globoko segajoce taborno obzidje. Na
zgornji strani pa je tabor naslonjen na zid,
ki je ostanek nekdanje starorimske trd-

Letos se je dopolnilo natanko petsto let
odkar so na binkostno nedeljo Turki s
tako silovitostjo pridrli na Slovensko kot
nikoli poprej in nikoli poslej. Preplavili
so dobesedno vso Slovenijo, vdirali so
vanjo ¢ez Kolpo in ¢éez Sotlo, prihajali so
ob Dravi, Savi in Muri. Pridrli so na Go-
renjsko in na Gorisko, prekoracili so Soco
in splezali ¢ez Karavanke.

Pozgali so veliko vasi, naropali veliko bla-
ga in veliko deklet in fantov odpeljali s
seboj v suznost. Ujeli pa so le tiste, ki so
jih presenetili; kdor se jim je umaknil v
tabor, v mesto ali za grajske zidove, mu
niso mogli do zivega. Turki niso imeli
¢asa, da bi se lotili utrjenih postojank,
da bi branilce oblegali. Ce ni uspel prvi ali
drugi naskok, sn se navadno odpravili da-
lje.

Nepazljivih pa je bilo razmeroma malo, saj
skoraj ni bilo vasi ali fare, kjer ne bi ime-
li protitur$ke obrambe dobro organizirane.
Pazili so na kresove, potem pa so gnali
zivino v skrite gozdove, vse, kar je bilo
dragocenega, so spravili za taborno ob-
zidje, pa tudi Zenske in otroke. Potem so
c¢akali Turke, jih obsipali s kamenjem,
kropom in kroglami iz redkih topiéev, pri
tem pa s solzami v oéeh gledali, kako
gore njihove vasi.
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Obrambni stolpi so postali zvoniki

Taborov je ohranjenih v Sloveniji 3e ve-
liko. Nemo pri¢ajo, kako se je kmecko
ljudstvo v hudi stiski samo znaslo, kajti
le redki kmetje so smeli v grajske dvore
in ne mnogi so lahko dospeli pravoéasno
do mestnega obzidja, saj mest niti ni bilo
veliko., Kmet si je moral pomagati sam,
kakor je vedel in znal. Okrog cerkva, ce
so stale na gridih, so zgradili obzidja. Po-
gosto so na mestu taborov pozneje pozi-
dali cerkve in pri tem porabili obrambne
stolpe za zvonike.

Pri veéini taborov se je obzidje razsulo
ali pa so kamen porabili za zidanje cer-
kve, Sole ali his. Morda tabor, kamor
sem namenjen, ni najbolj znamenit, je pa
lep in slikovit in ima precej burno zgo-
dovino.

Stoji na majhnem gri¢u nad cesto, ki pelje
iz Ljubljane proti Celju. Gotovo se ga spo-
minjate: ¢e dréite iz Ljubljane, se zacne
Ze pri Domzalah beliti na blizajotem se
gricu, desno nad Lukovico, majhna cer-
kvica. To je lukovski tabor. Zgrajen je
na robu planotastega vrha tik nad vasjo
Gradisce, ki je s svojimi hiSami razpore-
jena po slemenastem ravniku nad glavno
cesto in Radomljo.

Z avtom smo se peljali ¢isto do vrha, naj-
prej skozi Gradis¢e, potem pa navzgor po
strmi poti; nadelala sta jo oba gospodarja,

njave, Zvonik stoji posebej in je povezan
z obzidjem, nekoé¢ je bil obrambni stolp.

Nad petsto let stara domacija v Lukovici



Slovenija

Stari Stefetov oce je vedel veliko pove-
dati. Pipo je jemal iz ust in govoril o stra-
gansko velikem gradu, ki da je neko¢ stal
na tem mestu, a da se nihée ne spominja
in nihée ne ve, kdaj in zakaj se je podrl.
Pripovedoval je, kako se mu je velikokrat
sanjalo, da je naSel zaklad, a so bile le
sanje. A da zaklad mora biti, le moéi ni-
ma, da bi ga kopal; to oseminosemdeset-
letni Valentin Dréar, tako se piSejo pri
Stefetovih, potihem in skrivaj e verjame.
Na tem mestu je stala utrdba Ze od pamti-
veka. Stari Dréar je neko¢ nasel ostanke
keltskih mecev, ki jih je sprejel v svoje
zbirke ljubljanski muzej. Rimljani so po-
zidali utrdbo kasneje, ko je bila cesta cez
Trojane Ze ogrozena od barbarskih vpa-
dov. Morda je v srednjem veku na gri¢u
res stal kak grad, a ostankov niso nasli,
¢eprav so tu in tam tudi malo kopali.
Med obema vojnama so naleteli na grob
z okostjem Zenske z jantarno ogrlico iz
keltskih c¢asov.

Se lani pa so odkopali del Skarpe, ki je
obkrozala rimsko utrdbo. Kamenje so po-
rabili za zidanje temeljev dveh novih hi§
Vv vasi.

,l AT

Stari cerkveni stolp v Lukovici

Turki so nekajkrat nasko¢ili tabor nad Lu-
kovico, ki se je vedno dobro branil; kro-
nike ne vedo povedati, ¢e so Turki kdaj
vdrli vanj. Le tu in tam so ujeli kakega
zamudnika., Nekatere zgradbe pa pripove-
dujejo, da se je v petnajstem stoletju ne-
ko¢ skrnila v lukovski tabor, nihée drug
kakor legendarna Alencica, francoska prin-
ceza, ki je potovala tod mimo na Ogrsko,
kjer se je poroc¢ila s kraljem Matjazem.
Turki so jo na poti presenetili — kresovi
so goreli po vseh gorah — pa je nalla
zatoéisée pri Lukovéanih, Ta pravljica ni
potrjena, je pa seveda mozZna.

»Televizija je razkoSje«

Ko je turSka nevarnost minila, je tabor
najmanj dvakrat sluzil svojemu prvotne-
mu, trdnjavskemu namenu. Med zadnjo
vojno so partizani imeli v taboru zaséit-
nico, ki je varovala hrbet tistim enotam,
ki so silovito napadle nem$ko vojasko od-
pravo v Crnem grabnu pri Trnjavi., Ta-
krat so Nemci po bitki pridrveli gor in
pozgali zvonik. Se prej pa je bil tabor
vojasko oporisée za c¢asa Napoleonovih
vojn, ko se je bila bitka med Francozi
in Avstrijei na polju pri Mengsu. Z lukov-
Skega tabora so avstrijski topni¢arji tol-
kli po Francozih.

Danes je na taboru mirno in prijetno.
Pravi izletniski koti¢ek blizu Ljubljane,

pa Ceprav na vrhu ni gostilne. V doma-
¢iji gospodari mlaj$i Stefetov, kateremu
je sedaj stirideset. On in Zena delata tu-
di v tovarni, ona v kamniskem Stolu, on
pa v malce bliZji papirnici. »Pa §e kme-
tujeval« smeje pravi mladi gospodar, ko
stoji sredi velike bele kuhinje v novi hisi,
ki jo je pred leti spravil pod streho. »Te-
levizija je razko3je, pa ne zaradi denarja,
saj bi jo lahko kupili, ampak zaradi casa.
Ni kdaj, da bi jo gledali.«

Bela je nova hiSa, z belo kuhinjo, v njej
so vse najpotrebnejSe gospodinjske napra-
ve, od hladilnika do pralnega stroja. Zra-
ven pa Zdi nizka hiSa, v kateri je §e prava
stara ¢érna kuhinja. Mlademu gospodarju
je zal podreti stari dom, v katerem je pre-
zivel mladost. V njej zivita Se ofe in ma-
ti. Hi%a je, kakor verjamejo, stara nad
petsto let, bila naj bi nekoé¢ pristava te-
danjega gradu. Stefetovi so jo kupili pred
tristo leti.

»Nikoli nam ni dolgéas,« je dejal gospo-
dar, ko me je spremil in mi segel v roko.
»Bratje in sestre pogosto pridejo, tudi iz-
letniki se oglasajo in mislijo, da je tu
kaka gostilna. Saj bi, a ne morem, tovarna
in kmetija je Ze preveé. Samo kmetovati
pa ne morem, za zdaj $e ne. Nekdo je paé¢
moral ostati na kmetiji. Pa ne bi, ¢e bi
me ne veselilo, pa Se precej trme je bilo
treba, da sem vzdrzal.«

e Rodnalgrida®—— 1b
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Telefon: 24 601/607, 24 616/619
Telex: 31254 YU SLON
Telegram: SLON LJUBLJANA

Samostojna organizacija
pravna oseba Emone Ljubljana
LJUBLJANA, Titova 10

Hotel z modernim komfortom v strogem centru mesta. Klasiéna restavracija s prvoraz-
redno mednarodno kuhinjo. Narodna restavracija »Klet Slon« s tipiéno dekoracijo, s sloven-

skimi in jugoslovanskimi specialitetami. No&éni bar z mednarodnim artistiénim programom.

Kavarna z godbo, odliéna slas&iéarna, senénat vrt. Bistréd Slon z delikateso, ekspresom in |

snack barom. Globtour potovalna agencija.
dvorana za konference, sprejeme, slavnostna kosila, cockail parties in razne prireditve.

Menjalnica v hotelu. Sedei sekcije barmanov Jugoslavije

casino ljubjana

ROULETTE — BLACK JACK — CHEMIN DE FER — TRENTE ET QUARANTE
Aperto durante tutto |'anno — Ganzjéhrig gedffnet — Open all Seasons — Ouvert pendant
toute |'anne

commerce

Zastopamo priznane tuje tvrdke, ki oskrbujejo naso kemicno, tek-
stilno, papirno, gradbeno in druge industrije s surovinami, stroji
in orodji ter kmetijstvo z zaScitnimi sredstvi za rastlinstvo in gno-
jili. Spremljevalne dejavnosti (servisne, tehniéno posvetovalne in
druge sluzbe) zaokroZujejo naSo dejavnost.

ZASTOPSTVO INOZEMSKIH TVRDK
COMMERCE

LJUBLJANA, TITOVA C. 81

Lepo urejeni klubski prostorl In banketna |

KOMPAS

JUGOSLAVIJA

TRAVEL AGENCY

LJUBLJANA, Dvorzakova 11a
telefon 313-226
323-466

o

DEJAVNOSTI: domaéi turizem, inozemski turizem, prevozi, rent-
-a-car, spominki, informacije, hoteli, Ziénica, lov.

POSLOVALNICE: Beograd, Bled, Budva, Celje, Crikvenica, Di-
mitrovgrad, Dubrovnik, Hercegnovi, Jesenice, Koper, Korensko
sedlo, Kozina, Kranj, Lazaret (Ankaran), Ljubelj, Ljubljana, Ma-
ribor, Murska Sobota, Ni§, Novi Sad, Novo mesto, Opatija,
Podgora, Poreé, Portoroz, Postojna, Pula, Rabac, Rovinj, Rab,
Sezana, Sarajevo, Skopje, Split, Subotica, Sentilj, Skofije, Vrsar,
Vr§ac-Vatin, Zadar, Zagreb.

HOTELI: BLED, DUBROVNIK, »STANE ZAGAR« BOHINJ, LJU-
BELJ, KRANJSKA GORA.
NAS| HOTELI SO UDOBNEJSI IN CENEJSI, KOT MISLITE!

OBISCITE NAS!

a0\ RENT

NC

\ /a \ RENT
xompas C A R

ot &)

KOMPAS C A R ]
Ljubljana, Miklogiceva 17

telefon 311-013
311-241

NAJEMI OSEBNIH AVTOMOBILOV V ENO STRAN — ONE WAY
RENTALS — MED NASLEDNJIMI KLJUCNIMI MESTI V JUGO-
SLAVIJE:

Ljubljana, Zagreb, Beograd, Dubrovnik, Split, Opatija, Skopje.
NOBENIH STROSKOV dostave ali prevzema osebnega avtomo-
bila, razen v nekljuénih mestih. Nobenih stroskov dostave ali
prevzema na letalicih, zelezniskih postajah ali v lukah.

Cene zmerne — zahtevajte ponudbe!

Nas poslovni partner v KANADI je ADRIA TRAVEL SERVICE
4159 st. Lawrence Blvd. MONTREAL 131 P.Q. — CANADA
tel. 844-5292, 844-5662

POSLUZUJTE SE NJEGOVIH USLUG!

V STARO DOMOVINO LE S KOMPASOM!
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Domaca obrt

Osameli
kolovrati
na Pohorju...

Pridelovanje lanu, konoplje in domaca preja, iz katere so nase
babice in dedki tkali imenitno hodni¢no platno, postajata pre-
teklost. Osameli kolovrati se vrtijo le e ponekod na Pohorju
in morebiti Se v katerih odmaknjenih zaselkih Prekmurja ter
drugod.

Ena redkih in ne ve¢ mladih predic, ki Ze pol stoletja poganja
svoj kolovrat, je kmecka Zenica Rozina Jelenko na Skomarju 36.
Bil je sonc¢en dan na pragu letosnje pomladi, ko smo jo obiskali.
Vode so Ze odtekale s cest in na prosojnih senoZetih je cvetel
teloh; zgoraj na vrhu pod smrekovim gozdom pa so se &e
belile zaplate snega.

Jelenkove je sonce zvabilo iz hiSe. Rozina Jelenko je na pod-
stenje prinesla kolovrat in potle] ga je v enakomernem ritmu
poganjala ter s prsti spretno sukljala volneno prejo. Pri tem
poslu ji je pomagala 12-letna vnukinja Vida, ki je na leseni pri-
pravi krtacila volno.

»Predem!« je dejala, ko sem jo pozdravil. Povabila me je v hiso,
a sva ostala na podstenju in nacéela pogovor o tem, kako je neko¢,
v njenih dekliskih letih na Pohorju cvetela domac¢a obrt. Ko-
lovrati so se vrteli v vsaki hisi,

»Takrat, pred pol stoletja,« je zadela pripovedovati Jelenkova
mama, »Pohorci nismo kaj prida cenili blaga, ki so ga ponujale
spodaj v dolini trgovine. Sem gor ni bilo speljane ceste in po
sol, vzigalice ter drugo potrebno &pecerijo je bilo treba krepki
dve uri pe§ s kofem na hrbtu.

Vsaka kmetija je pridelovala lan. Iz lanene preje so nasi tkalei
tkali imenitno hodni¢no platno. Iz tanjSega blaga smo doma kro-
Jili Zensko in moSko perilo pa tudi vrhnjo obleko. Platno je
bilo treba seveda poprej pobeliti na soncu,

Véasih se je zgodilo, da je obleka iz grobega blaga sprva pikala
kozo, a se je je ¢lovek hitro navadil. Obladila iz lanene preje
50 nosili od pomladi do jeseni, za zimo pa so tkalei pripravili
toplejSe blago iz lanene in volnene preje. Imovitejsi kmetje so
nosili obleke iz domacega lodna. Ker je imela domala vsaka
pohorska kmetija dovolj ovac, nam volne ni nikdar zmanjkalo.«
Povojni ¢as je tudi vasicam na juznem Pohorju prinesel napre-
dek. S tem, da so bile zgrajene nove ceste, so se Pohorei povezali
z dolino. Mnogo mladih ljudi je od$lo od doma in se zaposlilo
v industriji. Pohorske kmetije so zacele opuscati pridelovanje
lanu. Cedalje ve¢ tkanin so nabavljali v trgovini, skratka, do-
maca obrt je pric¢ela odmirati.

Kar je ostalo starej$ih predilj, so Se vztrajale ob kolovratih,
njihove héere pa se veé¢ niso ogrele za domaco obrt. In tako so

Jelenkova mama na Skomarju ze pol stoletja poganja kolovrat, vnukinja,
ki ji pomaga, je dokaz, da ta domacéa obrt Se ne bo izumrla

danes kolovrati vetinoma Ze spravljeni na podstresjih. Danes je
le Se nekaj kmetij, ki bolj zaradi tradicije, kot pa iz gospodarske
nuje pridelujejo lan, pa tudi ovac je ¢eladje manj.

Jelenkova mama je Ziv leksikon, kar zadeva dogodke, ki so se
zvrstili na Pohorju v minulih 50 letih. Zaupala mi je, kako je
bilo, ko so Zenske trle lan. »Ko nas je kaksna gospodinja pova-
bila, da ji stremo lan, se nas je zbralo po ducat ali ve¢. Pri tem
opravilu so se nas dedci izogibali, kajti vedeli so, da pri trenju
lanu ni dobro s terica mi skupaj ¢eSenj zobati.«

»Gospodinja, pri kateri smo trle lan, nam je ves ¢as dobro stre-
gla, pa tudi pijac¢e po konéanem delu ni manjkalo na mizi. Skoda,
da tega ni vet!«

Nad smrekove vrsSicke nagnjeno sonce naju je opomnilo, da je
dovolj klepeta. »Jaz bom vrtela kolovrat tako dolgo, dokler bom
pri moceh,« je pribila Jelenkova mama.

Lojze Trstenjak
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Teden Rdecega kriza

Tudi letos je bil prvi teden v maju »Te-
den Rdedega kriza«. V tem tednu, ki je
bil letos od 2. do 9. maja, so vse postne
posiljke zavezane posebnemu prispevku v
korist Rdefega kriza. Tega prispevka so
opro$cene le posiljke za tujino in ¢asopisje
v domadem prometu. Prispevek se plaéu-
je v posebnih dopla¢ilnih znamkah, ki jih
je treba lepiti na poSiljke poleg redne
postnine.

Za letosnji teden Rdecega kriZza je izSla
posebna doplaéilna znamka za plaéevanje
obveznega prispevka Ze 26. aprila. Njena
cena je vi§ina predpisanega prispevka, to
je 20 par.

Na tej Stiribarvni znamki je v sredini ze-
meljska obla, okrog katere krozi rdeé kriz,
oboje skupaj pa je v rumenkastem krogu.
KroZenje rdecega kriza okoli Zemlje naj
bi pomenilo njegovo stalno navzocnost
kjerkoli. Geslo letodnjega tedna Rdecega
kriza »Stalno v akeciji« je napisano tudi
na znamki, in sicer v vseh §tirih narod-
nih jezikih. Slovensko besedilo je tretje
po vrsti in prelomljeno v zgornjem des-
nem kotu. Na znamki je tudi letnica 1971,
s ¢imer je zaznamovana, da je od letos-
njega tedna Rdecega kriza.

Osnutek za znamko je napravil akadem-
ski slikar Aleksander Sevedié¢, tiskal pa jo
je Beograjski zavod za izdelovanje denar-
ja v stiribarvnem ofsetnem tisku in v po-
lah po 25 znamk. Izdanih je bilo 7 milijo-
nov.
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Cd 5. do 8. aprila letos je bil na ljub-
ljanski univerzi VIII. evropski kongres za
balistokardiografijo in kardiovaskularno
dinamiko, ki se ukvarjata z obolenji srca
in ozilja oz. srénim infarktom. V pocastitev
tega za danasnjo dobo zelo pomembnega
znanstvenega in zdravstvenega kongresa
je imela posta Ljubljana 1 poseben pri-
loznosten postni Zig. Poleg omenjenega
napisa je v sredini ziga znak tega kon-
gresa, ki pomeni krvni obtok s srcem na
sredi.

V aprilu smo se nadejali tudi Ze nove do-
pisnice. Nova dopisnica se razlikuje od
dosedanje predvsem po znamki. Na njej
bo Ze znamka iz nove turistiéne serije, in
sicer tista s privlaénim letovii¢em Krkom
na otoku z istim imenom pred Reko. Po-
leg nove znamke bo imela pred érto za
naslovno posto pet okenckov za postno
stevilko in pod njimi napis »PoStna Ste-
vilka«. Znamka na teh novih dopisnicah
pa bo imela Se nekaj novega: fosforescenc-
no primes v papirju, ki jo zahtevajo da-
nasnji stroji za zlaganje pisem in dopisnic.
Ta znamka na dopisnici bo naSa prva
znamka s svetlikajotim se dodatkom, brez
katerih si mehanizacija pri delu s pisem-
skimi posiljkami ne moremo zamisliti.

ISCem prijatelja

e nekaj ¢asa zivim v Zahodni Nemdéiji,
zdaj pa sem se odloc¢il, da se preselim v
Avstralijo. V te] dezeli iS¢em iskrenega
in dobrega prijatelja, ki bi mi vsaj delno
opisal zZivljenje v tej dezeli. Dragi sloven-
ski rojaki, ki zivite v Avstraliji, prosim
za vaSo pomo¢. Dobro vem, kakino je
zivljenje v tujini, ¢e ne poznas nikogar.
Morda si kdo med vami zeli iskrenega
prijatelja. Vesel bom vsake poste, ki jo
bom prejel iz Avstralije.

Lepo vas pozdravlja

Branko Potoénik

Craischeimerstrasse 65, 717 Schwiibisch
Hall, Deutschland

Slovenska Brazilka

Rada bi si dopisovala s slovenskimi rojaki
po svetu, posebno z neporocenimi. Tesnej-
Se stike pa bi rada navezala tudi z drugimi
Slovenci, ki zZivijo v Braziliji. Prisréno
pozdravlja vse Slovence po svetu in si
zeli ¢im veé poste

Erika Terezija BozZicek

Fabrica movies de aco

Av. Getulio Vargas No 547

Canoas, Via Porto Alegre

RIO GR. do Sul, BRASIL

ISéem najboljso prijateljico

Bralce Rodne grude prosim za pomoé pri
iskanju moje najboljse prijateljice iz mla-
dih let Milene Klemendéié¢, rojene Kogoj,
doma iz Orehovlja, poS§ta Miren pri Gori-
ci. Zadnjikrat se mi je oglasila leta 1954
iz Argentine. Kasneje pa se ni oglasila
niti svojcem, zato smo vsi v skrbeh zanjo.
Njen zadnji naslov v Argentini je bil:
Klemencié Milena, Calle Vieytes 926, Bo-
hia Blanca, Argentina. Prosim vse bralce
Rodne grude v Argentini, da mi sporoce,
¢e kaj vedo o moji prijateljici.

Sonja Kravanja (roj. Mask)

Koper, Stjenkova ul. 19/a



Ansambel Seher s pevkama, sestrama Stuhec

Ansambel Seher
iz Kirchena

Ne mislite, da je ansambel Seher nemski.
O ne, to so na8i fantje in dekleta. Toni
Seher, ki ansambel vodi, nas je nedavno
obiskal, ko je bil na obisku v Sloveniji.
Povedal je, da ansambel Seher nastopa v
Kirchenu pri Stuttgartu Ze leto in pol.
V tem ¢asu so si med nasimi ljudmi in
med domacini Ze pridobili ime, saj imajo
kar obSiren program. Toni Seher igra
elektriéno kitaro, njegov brat JoZe je pa
harmonikar. Doma sta iz Brestanice. V
druzini je glasba doma. Igral je tudi oce
in Seherje so dobro poznali Ze v Bresta-
nici in v Celju. Pri ansamblu igra tudi
Ivan Mavsar. Z njimi pa nastopata pevki,
zali Mariboréanki Sonja in Irena Stuhec.
Dobro znata zapeti, kar smo lahko ugo-
tovili tudi ob njihovem nastopu na po-
pularni oddaji RTV Ljubljana »PokaZi kaj
znas«, ki je odkrila Ze mnoge talente. Se-
veda so vsi tudi poklicno $e posebej za-
posleni. Fantje v podjetju Schaub-Lorenz,
dekleti se pa poklicno usposabljata: Sonja
za medicinsko sestro, Irena pa za frizer-
ko. Vsi pa imajo v naértu seveda vrnitev
v rodni kraj.

Ansambel Seher nastopa skoraj vsako so-
boto in nedeljo. Toni nam je povedal, da

bodo odslej predvsem igrali v gostidc¢u
Gaststelle Kanonenbeck, ki ga vodi Savinj-
¢an Martin Dolinsek, To gostis¢e je lepo
urejeno in postaja vse bolj priljubljeno
shajali§ée* tamkajénjih Slovencev. Posebej
jim je vSe¢ domaca kuhinja, kjer jim po-
strezejo z raznimi specialitetami. Tudi kap-
ljica je odliéna. Povrh pa Se Seherjev an-
sambel. Ti pa pravijo — vsaj Toni nam
je tako zatrdil — da za Slovence igrajo
Se s posebnim veseljem.

~ Drustvo »Triglav«
v lastnih prostorih?

Slovensko  kulturno-umetnisko drustvo
»Triglav« v Stuttgartu, ki je svoj namen in
obstoj ze potrdilo z nekaj uspelimi prire-
ditvami, potrebuje za svoje delovanje
lastne prostore. Zacasno je sedez drustva
v prostorih predstavnistva podjetja Iskra
Kranj v Stuttgartu, kar pa onemogoca
vsako sekcijsko delo; tako namerava npr.
filmska sekcija drustva predvajati sloven-
ske filme, z delom pa bi rade zacele tudi
folklorna in glasbene sekcije.

Pripravljalni odbor »Triglava« je ze za-
prosil organizacijo Arbeiterwohlfahrt, ki
upravlja s Stirinadstropno hiSo, ki jo je

mesto Stuttgart namenilo v uporabo ju-
goslovanskim drustvom in klubom, da bi
dala nekaj prostorov na voljo tudi za de-
Javnost  kulturno-umetni$kega drustva
»Triglav« V tej stavbi bi bili zelo ugodni
pogoji za delo. Najemnino za stavbo pla-
cuje mesto Stuttgart. Obnovitvena dela
na stavbi v Weissburgerstrasse so Ze kon-
¢ana.
Odbor KUD »Triglav« je prejel od pred-
sednika Arbeiterwohlfahrta g. Hofstetter-
ja pismeno zagotovilo, da bodo za svojo
dejavnost lahko uporabljali doloéene pro-
store v tej stavbi.

Metka Vrhunc

_E@iggié’ka izmenjava
slovenskih otrok

V okviru drustva »Triglav« je bila usta-
novljena tudi Ze izletnika sekecija, ki si
je pod vodstvom Valentina Brojana, iz-
brala predvsem dve nalogi: poéitnisko le-
tovanje otrok slovenskih delavecev, ki so
zacasno zaposleni v ZR Nemdiji, v do-
movini in organizacija izletov v §irSo oko-
lico Stuttgarta. Zamisel o izmjenjavi
otrok med slovenskimi druZinami, ki Zive
v Sloveniji, z druZinami Slovencev, Kki
Zive v ZR Nemdiji, je prav gotovo dobra
in vredna vsake podpore. Na ta naéin bo-
do lahko otroci, ki so Ze odtujeni sloven-
ski kulturi in slovenskemu jeziku, med
poletnimi poéitnicami bolje spoznali svojo
domovino in si izpopolnili svoj materin-
ski jezik.

Drustvo »Triglav« namerava organizirati
tudi kolonije slovenskih otrok, ki Zive s
starsi v ZR Neméiji. Po Zelji bi bile te ko-
lonije lahko v planinah — v Bohinju ali
na Bledu ali na morju — v Savudriji.
Drustvo namerava pri izvedbi teh nacr-
tov sodelovati z Zavodom =za poéitniska
letovanja iz Ljubljane in s Slovensko iz-
seljensko matico.

Odbor KUD »Triglav« je s svojim nacr-
tom Ze seznanil starSe vseh otrok, ki na
podro¢ju mesta Stuttgart obiskujejo do-
polnilni pouk v slovenskem jeziku, pri¢a-
kujejo pa, da bo to moZnost izkoristilo
tudi veliko otrok, ki dopolnilnega pouka
iz razliénih vzrokov ne morejo obiskovati.
Vsakdo, ki Zeli podrobnejSe informacije,
jih lahko dobi pri upravi KUD »Triglav«,
7 Stuttgart 1, Furtbachstrasse 2 B.

Metka Vrhunc
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Kdaj bomo zadovoljni s carino?

O predlogu za spremembe carinskih pred-
pisov smo Ze veckrat pisali in vam na-
kazovali, naj bi bil ta predlog ze v krat-
kem sprejet. Prav tako vam lahko napise-
mo danes: »v kratkem«. Ta kratka doba
se je raztegnila Ze na ve¢ mesecev, v ka-
terih je tudi prvotni predlog za carinske
olajSave doZivljal dolotene spremembe,
Zdaj je protestiral ta, zdaj oni, najveé pri-
pomb pa je imela jugoslovanska industri-
ja, ki nezadrzno poveéuje proizvodnjo (pri
tem mislimo predvsem na industrijo go-
spodinjskih strojev).

Zvezni izvréni svet je v zadetku predlagal,
naj bi se zakon o spremembah in dopol-
nitvah zakona o carinski tarifi sprejel po
hitrem postopku, kasneje pa se je odloéil,
da se obravnava po »skrajSsanem« postop-
ku. To pomeni, da bodo kljub vsemu spre-
membe priSle na dnevni red skupiéine
pred poletnimi podéitnicami.

Ali bomo potem, ko bo novi zakon o ca-
rinski tarifi sprejet, zadovoljni s carino?
Stevilni nasi ljudje, ki so zaposleni na
tujem in se Ze v bliZznji prihodnosti name-
ravajo vrniti v domovino, spremembe
(olajsave) Ze nestrpno pri¢akujejo. Njihovo
zadovoljstvo pa bo kljub temu $e lahko
pokvarjeno — zakonski predlog o carin-
skih olajsavah Se vedno lahko doZivi spre-
membe.

Stevilni politiéni forumi v Jugoslaviji po-
udarjajo, da predstavlja za naSo drzavo
ekonomska emigracija vaZen problem, ki
bi ga morala refevati vsa naSa skupnost,
in da bi bilo éim prej treba ustvariti po-
goje za hitrejSe vrafanje in zaposlovanje
v domovini. Na nase ljudi v tujini je tre-
ba gledati kot na enakopravne ¢lane nase
skupnosti, ne pa le kot na posrednike dra-
gocenih deviz. S takimi politiénimi stali-
5 se strinjajo tudi nasi ljudje zunaj do-
movine in zahtevajo olajsave pri vracanju
v domovino, iz katere vedina ni ods$la po
lastni krivdi.

Nekatere jugoslovanske proizvajalce pa
skrbi zakonsko doloéilo, po katerem naj bi
bil prost uvoz industrijskih proizvodov
(razen avtomobilov) do vrednosti 10.000
dinarjev (milijon starih din). Proizvajalci
zahtevajo, naj se jim v tem primeru omo-
goci prodaja domadega blaga po niZjih ce-
nah za devize. Trenutno is¢ejo resitev,
ki naj bi zadovoljila obe strani.
Jugoslovanski drzavljani, ki so bili v tu-
jini zaposleni nepretrgoma vsaj eno leto
ali vsaj 15 mesecev v dveh zaporednih le-
tih, naj bi bili po novem, kot Ze omenje-
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no, oprosceni carine za gospodinjske pred-
mete in po najnovejSem predlogu tudi za
obrtne stroje do vrednosti 10.000 dinarjev
(milijon starih dinarjev). Za presezek (nad
to vrednostjo) naj bi znaSala carina 15
odstotkov namesto dosedanjih 30 odstot-
kov. Za presezek predmetov, ki jih bodo
delavei po vrnitvi z dela v tujini uporab-
ljali za osebno delo v storitvenih obrtnih
dejavnostih in v kmetijstvu, naj bi se za-
racunavala carina po stopnji 10 odstotkov.
Pri dolo¢anju carinske osnove naj bi se
upostevala tudi amortizacija (iztroSenost).
Nekaj ¢asa bo paé¢ Se treba pocakati...
Morda pa vam bomo lahko Ze v prihodnji
stevilki naSe revije povedali kaj bolj do-
loénega, kar bi vam tudi resni¢no radi.
J. Preseren

Slovenska planinska

 drustva

Slovenci v Svici se zadnje ¢ase precej po-
gosto zbiramo in srefujemo na internih
slovenskih druzabnih veéerih. V Ziirichu
pa se vsako prvo nedeljo v mesecu zbe-
remo v cerkveni dvorani. Tako smo imeli
v februarju kratko potovanje z diafilmi
po domovini pod naslovom »Presencenje
iz domovine« In res je bilo presenedenje,
saj je marsikateri rekel: »Ve§, kako sem
bil vesel, ko sem videl svojo rojstno vas.«
Ob tej prilikii se tudi zahvaljujem Slo-
venski izseljenski matici, ki nam je poslala
te filme.,

Za dan Zena, 7. marca, smo bili spet pre-
seneceni in veseli. Skupina deklet in fan-
tov iz Aaraua nam je uprizorila kratko
enodejanko pod naslovom »Lepi fant«, po
predstavi pa so nam fantje zapeli nekaj
lepih slovenskih pesmi. Vsi smo bili veseli
in navduseni, da se tega ne da popisati.
Druzabne vefere imamo v majhni gostin-
ski dvorani Blumental v Meilenu ob Zii-
riskem jezeru. Vsak vecer, vsako srec¢anje
je lepSe in prijetnejse od drugega tako, da
véasih Zze zmanjka prostora v dvorani.

Da bi bila ta nasa srecanja Se bolj sloven-
ska in $e bolj organizirana, smo zaceli Ze
pred meseci razmisljati o tem, da bi usta-
novili kako drustvo, na katerega bi se lah-

ko opirali pri organizaciji nasih kultur-

nih in druZabnih srec¢anj. Dobre s$tiri me-
sece Ze obstaja pripravljalni odbor, ki naj
pripravi vse potrebno za ustanovitev dru-
Stva. Vsi Svicarski organi, kjer smo iskali

informacije, so nam zelo naklonjeni. Naj
navedem le nekaj besed iz pisma »Svi-
carskega Alpen Kluba«: »Pozdravljamo
odlo¢itev Slovencev, ki Zivijo v na&i dezeli,
da ustanovijo Slovensko planinsko dru-
§tvo. Upamo in Zelimo, da bomo iskreno
prijateljsko sodelovali.«

Te besede pa veljajo vsem vam, dragi pri-
jatelji in prijateljice v Svici! Ustanovni
obéni zbor »Slovenskega planinskega dru-
§tva v Svici« bo 5. junija ob 18. uri v nasi
skromni, zdaj pa Ze domadi sobi gostilne
Blumental v Meilenu ob Ziirich See. Pri-
dite vsi, ki bi radi bili élani naSega dru-
Stva. Ni nujno, da mora biti vsak hribo-
lazec, dobrodoSel je vsakdo, ki bo s
svojim sodelovanjem krepil in pomagal
pri razvoju druStva. Drustvo Zeli delati
iskreno in prijateljsko.

Na koncu pa Se nekaj besed o letoSnjem
obénem zboru Slovenske izseljenske ma-
tice. Dragi rojaki, verjetno ste vsaj v gro-
bem seznanjeni z delom te organizacije
v domovini, Veste tudi, da je Matica po-
vabila vse, ki so se na dan obénega zbora
mudili v Ljubljani, da se ga udeleze. Ver-
jetno nas je bilo bolj malo. Lahko pa da-
mo Matici vsaj priznanje za njeno delo.
Vsem Slovencem po svetu tudi toplo pri-
porotam revijo, ki jo izdaja Matica, Rod-
no grudo. Naj bi bila to res nasa revija,
ki bi nas spoznavala med seboj in tudi
obves¢ala o Zivljenju v domovini.

Prva akcija naSéga drustva in dokaz prak-
titnega sodelovanja s Slovensko izseljen-
sko izseljensko matico bo izlet na Triglav
v drugi polovici julija, na katerega vabim
¢im vedje Stevilo Slovencev iz vsega sveta.

August Teropsié

V Sindelfingenu
bo 20. junija
prvi slovenski piknik

V nedeljo, 20. junija, bo v Ausstellungs-
halle v Sindelfingenu pri Stuttgartu, kjer
so slovenske prireditve Ze skoraj tradicio-
nalne, prvi slovenski piknik, ki ga pri-
pravlja odbor drustva »Triglav«. To naj
bi v prihodnje postala redna letna prire-
ditev tega drustva, zajela pa naj bi ¢im
vedje Stevilo Slovencev v Baden Wilirttem-
bergu. Piknik se bo pri¢el v popoldan-
skem dasu, za dobro razpoloZenje pa bo
poskrbel narodno-zabavni ansambel, za-
gotovljene so domade specialitete in tudi

bogat srecolov.
Metka Vrhunc



Stane Lenardié

Film -
kot poklic

in konjicek

Razgovor z reZiserjem Matijem Barlom, ki
Ze deset let dela v ZR Nemciji

Matija Barl — v domovini ga poznajo
kot Kekea (igral je v filmu Kekec) — je
ze deseto leto v ZR Nemdéiji, kjer se
ukvarja v glavnem s filmom. Povedal nam
je, da dela v glavnem za nemsko TV, so-
deloval pa je tudi z italijanskimi in ame-
riskimi filmskimi druZzbami. V zadetku se
je zelo tezko »prebijal« in prvih pet let
je delal izkljuéno v filmski produkeiji,
kar pomeni, da se je ukvarjal z organiza-
cijo, bil vodja snemanja in podobno. Po-
tem pa se je razmerje med organizacij-
skim delom v filmski produkeciji in rezijo
zacelo spreminjati v prid reZije.

»Uveljavil sem se le s trdim in vztrajnim
delom,« nam je dejal v Ljubljani pred
svojim+ ponovnim odhodom v Miinchen.

»Snemal bom za hessensko TV celoveder-
ni film in bom asistent znanega reZiser-
ja Rainerja Wolfhardta.« Dejal je, da je
s tem reziserjem Ze delal v koprodukeij-
skem filmu s Triglav filmom »Zaljublje-
ni hudié«, V tem filmu je nastopilo tudi
precej slovenskih igralcev,

S filma je preSel pogovor na nas tisk in
revijo Rodno grudo, o kateri je dejal, da
jo stalno bere, vendar meni o njej, da se
po njegovem »preveé¢ trudi vzbujati zdom-
cem hrepenenje po domovini«. Po njego-
vem, naj bi bila Rodna gruda kot revija
za »Slovence na tujem« §e bolj informa-
tivna, skratka »objektiven in kriti¢en most
med zdomcem in domovino«, Posredovati
bi morala zdomecu vse tisto o dogajanju
v domovini, da bi lahko obdrzal kontinui-

Slovenske delavke pri Siemensu, sicer élanice kolekti

teto. »Hoéem reéi,« je dejal Barl, »da bi
si zelel tako Rodno grudo, da bi si lah-
ko ustvaril realno sliko o bistvenih doga-
janjih v domovini,«

»Na splosno — to je Ze tako znano,« je
dejal Barl, »ve¢ina nasih zdomcev nima
niti ¢asa, da bi kaj ve¢ brala. Veéina je
odsla iz domovine, da bi ¢imveé prihranili.
Poznam mnoge naSe ljudi, ki so se zato
celo odvadili kaditi in imajo na splo$no
zelo majhne potrebe. V takih pogojih za-
to bolj malo kupujejo ali narocajo nas
tisk. Mnogim se zdi to luksus, ki si ga
bodo privosé¢ili, ko se bodo vrnili v do-
movino. Seveda pa se zdomei Zivo zani-
majo, kaj je novega v domovini in 8e
posebej v njegovem rojstnem kraju. Te
novice pa najve¢ zvedo po radiu« To so
po njegovem mnenju tudi poglavitni vzro-
ki, zakaj nasi zdomeci ne kupujejo in na-
ro¢ajo Se ve¢ nasSih revij in ¢asopisov, ko
so zacasno na delu v tujini.

Ob koncu pogovora, nam je reziser Barl
Se dejal, da bo Se nadalje ostal v ZR Nem-
¢iji. »Navadil sem se na nemske delovne
navade in ugaja mi njihova toénost. Sploh
pa se v njihovem delovnem ozrad¢ju dobro
pocutim,«

Matija Barl z Zeno
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S poti po Zahodni Evropi |

Da si bomo stisnili ro
na Triglavu

e

»Kje pa imate Zeno?« smo vpraSali, ko
smo v Meilenu ob ZiiriSkem jezeru stopili
v veliko sobo. Vse je bilo na svojem me-
stu, na vsakem koraku je bilo cutiti skrb-
no Zensko roko.

»Ha, ha,« se je zasmejal Avgust Terop$ié,
»saj je nimam, sem Se samec!«
Pravzaprav Ze Gustlnov poklic terja red
— je vrtnar. To je videti tudi v stanova-
nju, kjer roz ne manjka. Pri njem torej
tisto, »da je kovaceva kobila bosa«, ne
drzi! Sicer pa je ta simpati¢ni fant doma
z Dolenjske in je velik prijatelj gora. Prav
zato smo ga tudi poiskali in obiskali.
Avgust Teropsi¢ je pobudnik zanimive ak-
cije, namenjene vsem nasim iz tujine. On
sam in nekaj njegovih kolegov — prav
tako nasih fantov iz Svice, pripravlja izlet
ali ée hocete turo na najvisji jugoslovan-
ski vrh — na Triglav. Misel o tem se je
porodila, ko so lezli nekje v §vicarske hri-
be, dobila konkretnejso obliko v vec¢ raz-
govorih in je zdaj pred uresnicitvijo.
Kdaj bo izlet, je za zdaj Se tezko redi,
vsekakor pa letosnje poletje. Turo Gustl
in njegovi kolegi dobro poznajo, za pomo¢
pa bodo naprosili $e nekatere izkuSene
gornike iz domovine.

Namen akcije?

»Da bi bili veseli in sre¢ni tistih nekaj
urie, ki jih bomo preziveli v osréju nasih
gora, na oc¢aku Triglavu. Da bi si stisnili
roke.. .«

Tu je »stisnilo« Avgusta. Za hip je umolk-
nil, potem pa dodal:

»Upam, da nam bosta z obvestili pomaga-
la Rodna gruda in ljubljanski radio?«
Seveda, dragi prijatelji, ¢e kaj, potem to.
Pa na veselo svidenje v kraljestvu Zlato-
roga!

»Pri Lojzku« v Miinchnu

Najbrz v glavnem mestu Bavarske ni ve-
liko na$ih ljudi, ki ne bi vedeli za re-
stavracijo »Pri Lojzku« v Englischgartnu.
Umaknjena iz buénega vrveza velemesta,
v prijetnem zelenju, je zares ugoden kraj
za sprehode. Posebno ob sobotah in ne-
deljah je tu vedno polno gostov, »polno«
pa pomeni tudi veliko, saj ima restavra-
cija v zaprtem prostoru in na prostem
kar okrog 2000 sedezev! No, med gosti so
veCkrat v veéini tudi nasi rojaki, mislim
Jugoslovani, saj vsi radi zahajajo tja, ne
glede na »republiSko« pripadnost.

Urednik izseljenske oddaje na ljubljanskem radiu Ernest Petrin se pogo-
varja z ing. Adolfom Magdicem

Skupina delavcev IBT v tovarni BMW v Miinchnu

Pa res, Lojzka naj Se predstavimo! To
je nad rojak Alojz Bremsak iz Rogaske
Slatine — kamor vedno rad »skoti« —

ki s svojim simpati¢nim nastopom takoj
osvoji goste. Zares, pravi »ostir«! Pravi-
jo pa tudi, da je izvrsten muzikant, ki, ce
je treba, raztegne meh, da je veselje!
»Meh« pa ima — kot za rezervo — kar
na mizi v kuhinji!

»Ali ste sicer po poklicu gostinec?« sem
vprasal.

»Kje pa, doma sem bil glasbenik. Imel
sem svoj ansambel in z njim veliko van-
dral po svetu., Z nami je pel tudi nestor
jugoslovanskih popevkarjev Ivo Robic.
Ampak tako potepanje mi ni ugajalo, saj
je zaradi njega trpelo tudi moje druzin-
sko zZivljenje. Pa sem se ustalil tukaj in
zdaj Ze precej let dobre delam.«

Na odru v velikem restavracijskem pro-
sforu je kar bobnelo spri¢o »elektricar-
jev«, ki so igrali za ples. To so bili kustra-
vi fantje iz VaraZdina, instrumente jim
je pa kupil gospodar BremsSak s tem, da
jih bodo z igranjem odsluzili.

»Veste, tu veckrat igrajo ansambli iz Ju-
goslavije. Tudi Avseniki so Ze nastopili
pri meni, 8e bolj v zacetku, zdaj so pa
predragi.«

B a8 )
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Med skupscino jugoslovanskega kluba v Ziirichu

»Ali temu domacdemu vzdusju, ki ga do-
sezete z glasbo, prispeva ftudi domacnost
v hrani in pijaéi?«

»Mislim da, saj pri meni domacih specia-
litet, pa naj si bo to kapljica ali prigri-
zek, nikoli ne manjka. Posebno meso z
Zara gre dobro v promet.«

No, mi smo pa obsedeli pri »Lojzkovi
ploSéi«, Ni ¢udno, ¢ée se naSa dekleta in
fantje radi oglaSajo »Pri Lojzku«,

Spoznavni znak »Delo«!

»Ker se §e nikoli nismo videli, bom imel
v roki ¢asopis Delo,« je zapisal v pismu
Slovenski izseljenski matici ing. Adolf
Magdi¢ iz Niirnberga. »Dobimo se pa pred
glavno zeleznisko postajo.«

Osem oéi — bili smo namre¢ Stirje — je
napeto gledalo po mozeh pred postajo v
Niirnbergu, a takega z Delom ni bilo. Na-
zadnje se ustavi nasmejan mozak in nas
ogovori po slovensko:

»Najbrz se mi iS¢emo!l«

Pa smo se res. To je bil Adolf Magdic,
inZenir pri Siemensu, v Nemciji pa zivi
Zze nad deset let.

»Ali je tu kaj ve¢ Slovencev?« smo se
pozanimali.

»S0, ampak ne tfoliko kot v Stuttgartu. Je
pa v Nirnbergu zelo veliko drugih Jugo-
slovanov. Ce se ob sobotah sprehajate po
mestnih ulicah, na vsakem koraku slisi-
te srbohrvatsko govorico. Najveé¢ jih je
zaposlenih pri Siemensu, potem pri MAN
in v raznih usluznostnih podjetjih.«
»Kaksno pa je vaSe delo?«

»Kot sem Ze rekel, delam pri Siemensu
kot inZenir. Projektiram in izradunavam

V Schweningnu smo se sreéali s predsednikom tamkajsnjega jugoslo-

vanskega kluba R. Pavlino

Pred nedavnim

velike
sem prerac¢unaval za termoelektrarno So-
Stanj velik transformator.«

transformatorje.

»Toliko let ste Ze tu, pa Se inteligent po-
vrhu, gotovo znate zelo dobro nemsko.
Ali to svoje znanje tudi posredujete dru-
gim nasim ljudem 7«

»Seveda, vsak teden imam tecaja nemséi-
ne, enkrat za Albance s Kosova, enkrat
pa za Srbe iz Krusevca in okolice. Ucenje
dobro napreduje, saj so to sami mladi
ljudje, poleg tega pa moram reci, da ima-
jo smisel za jezik.«

»Gotovo ste Ze porodeni?«

»Seveda, imam dve hdéerki.«

»Pa znata slovensko?«

»Qja, znata, slovensko govorita, kadar sem
jaz doma, Zena je namre¢ domacinka. Ma-
lo tezav Ze imata, saj hodita tudi v nem-
sko Solo, ampak sem zadovoljen, da zna-
ta toliko, ve¢ se bosta pa Se naudili«

V kolodvorski restavraciji smo potem Se
malo posedeli. Malece bolj smo bili glasni,
zato je natakarica vprasala v lepi Stajer-
&¢ini: »Kaj Zelite?« — Pa pravijo, da svet
ni majhen!

Slovenski Svicar ali Svicarski
Slovenec!

Da ne bo pomote — Gianni Poggiolini je
pravi Svicar, ampak slovensko pa zna in
Se dvojino uporablja!

Z njim smo se sre¢ali na obénem zboru
Jugoslovanskega kluba v Ziirichu. Simpa-
ticen fant, ni kaj reci!

»Kako da ste se odloc¢ili nauciti se — po-
leg srbohrvas$¢ine — tudi slovenséino?«

Gianni je presenetljivo »ujel« melodijo
naSe govorice, le izgovorjava nekaterih
besed je Se malce trda.

»Poglejte, najprej sem se zaéel uéiti srbo-
hrvasé¢ino. Potem sem priSel v Ljubljano,
spomladi leta 1968, in sem tam ostal cel
teden. Poslusal sem slovens¢ino in dobil
veselje zanjo.«

»Ali ste sicer Student jezikov?«

~Ja, §tudiram slovanske jezike. Poleg srbo-
hrvaiéine in slovenifine znam Se malo
rusko in ¢esko.«

Na vpraSanje, kaj mu je bilo pri uéenju
slovenséine, je Gianni povedal:

»~Najtezji je bil zame akcent, pa dvojina
in to, de sta v slovensé¢ini in srbohrvaséi-
ni besedi enaki, a pomenita razliéno.«

»Pa vam to Se povzroca preglavice?«

»Se vedno.«

Gianni Poggiolini je dobro znan tudi med
nasimi rojaki v Svici, saj med drugim vo-
di tedéaj nems¢ine za naSe fante in de-
kleta v Amriswilu. Na, tu gre pravzaprav
za dvojno korist: Gianni prenaSa svoje
znanje nemé&éine nasim, ti pa svoje znanje
slovenséine njemu!

»Veste, teéaj kar lepo napreduje in sem
zelo zadovoljen !«

Na vpradanje, ¢e gre pri tem tudi za
kaksno simpatijo. saj- naSa dekleta v
Amriswilu so taka, kot se »Sika«, se je
samo navihano zasmejal.

Poleti bo Gianni priSel v Ljubljano. Do
takrat bo z dvojino $e na boljsem in tudi
akcent mu ne bo vec¢ delal toliko pregla-
vic. Je pa res prav on nemara edini Svi-
car, ki zna tako dobro slovensko.

Pe -st
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Sporazum o zaposlovanju jugoslovanskih

delavce

e SRR j}

Jugoslavija ima z Nizozemsko Ze od leta
1957 sklenjeno konvencijo o socialnem za-
varovanju, ki pa je bila takrat namenje-
na bolj predvojni generaciji jugoslovan-
skih delavcev, ki so bili zaposleni v tej
drzavi, predvsem v njenih rudnikih. Slo je
za to, da se zagotovijo tem jugoslovan-
skim delavecem pravice, ki so jih bili pri-
dobili iz nizozemskega zavarovanja, zla-
sti Se za primer hude rudarske bolezni si-
likoze.

V novejSem dcasu se je pricelo zaposlovati
na Nizozemskem tudi veé novih, mladih
jugoslovanskih delavcev, ki zaenkrat Se ne
koristijo pravic iz invalidskega in pokoj-
ninskega zavarovanja, pa¢ pa predvsem
pravice iz zdravstvenega zavarovanja ter
do otroskih dodatkov zase in za svoje dru-
zine, Tudi sicer se je pokazala potreba, da
se uredi nac¢in zaposlovanja teh delavcev
na Nizozemskem in da se jim zagotovi ena-
kost v delovnih pogojih in delovnih raz-
merjih z domaédimi, to je nizozemskimi de-
lavei.

Tako je prislo tudi do sklenitve sporazu-
ma o zaposlovanju jugoslovanskih delav-
cev na Nizozemskem, ki ga je jugoslovan-
ska vlada ratificirala aprila letos. Spora-
zum ureja zaposlovanje tistih jugoslovan-
skih delavcev, ki se bodo Sele zaposlili v
tej drzavi, velja pa tudi za vse tiste jugo-
slovanske delavce, ki Ze delajo v tej dr-
Zavi.

Organa, ki jima je zaupano vodstvo zapo-
slovanja jugoslovanskih delavcev na Ni-
zozemskem, sta na jugoslovanski strani
Zvezni biro za zaposlovanje v Beogradu,
na nizozemski strani pa Generalna direk-
cija za delovno silo v Amsterdamu. Ta
direkecija posilja jugoslovanskemu biroju
ponudbe nizozemskih delodajalcev, ki ra-
bijo jugoslovanske delavece. Te ponudbe
morajo vsebovati vse glavne pogoje o de-
lu, tako o kraju in vrsti zaposlitve, o po-
trebnih strokovnih sposobnostih in seve-
da o viSini zasluzka. Glede na zahtevano
strokovnost preskusijo jugoslovanski za-
vodi za zaposlovanje strokovno usposob-
ljenost tistih jugoslovanskih delavecev, ki
so se prijavili za zaposlitev na Nizozem-
skem, nato pa Zvezni biro v Beogradu
skupaj z nizozemskimi predstavniki do-
konéno izbere delavce.

24 — Rodna gruda

v na Nizozem

skem

Tl

Izbrani delavei morajo opraviti zdravni-
Ski pregled in mora biti zdravniski izvid

vpisan na posebej dogovorjeni obrazec.
Vsak delavec dobi potem na vpogled in
tudi v podpis delovno pogodbo, ki se na-
¢elno sklene za 12 mesecev. V delovni po-
godbi morajo biti navedeni vsi delovni
pogoji in pravice iz delovnega razmerija,
tako da jugoslovanski delavec Zze v Ju-
goslaviji ve, na kak3no delo odhaja in
kako bo za to delo placan.

Jugoslovanski zavod za zaposlovanje mo-
ra nato oskrbeti delavce s potrebnimi po-
trdili o zakonskem in druZinskem stanju,
da bodo lahko uveljavili svoje pravice iz
konvencije o socialni varnosti, pristojni
jugoslovanski organi pa izdajo delavcem
jugoslovanske potne listine z veljavnostjo
prav tako 12 mesecev. Nizozemsko kon-
zularno predstavniitvo izda jugoslovan-
skim delavcem brezplac¢en vizum.

Prevoz jugoslovanskih delavcev na Nizo-
zemsko organizirata skupaj jugoslovanski
biro za zaposlovanje in nizozemska ge-
neralna direkcija za delovno silo. Po po-
trebi doloéi jugoslovanski biro za zapo-
slovanje vodjo skupine, posebno ¢&e gre
za vetje Stevilo delavcev. Prevozni stro-
Ski so za delavce brezplaéni in se jim ne
smejo v nobenem primeru odbiti od nji-
hovega zasluzka na Nizozemskem.

Kakor vsi podobni sporazumi zagotavlja
tudi ta sporazum jugoslovanskim delav-
cem enakopravnost z domacimi, to je ni-
zozemskimi delavei v delovnih razmer-
jih in delovnih pogojih, poleg tega pa tudi
enakopravnost v kulturnem in druzbenem
zivljenju tako, da bi se lahko d¢imprej
enakovredno vkljuéili v nizozemski nacin
zivljenja.

Moznosti zaposliovanja
v Norveski '

Z Norvesko Jugoslavija nima dozdaj skle-
njenega nobenega dvostranskega sporazu-
ma s podroéja socialne varnosti, torej ni-
ti sporazuma o zaposlovanju, niti spora-
zuma o socialnem zavarovanju. Vzrok te-

mu je po eni strani sorazmerno majhno
stevilo jugoslovanskih delaveev v tej dr-
zavi (konec leta 1970 jih je bilo — skupaj
z druzinskimi ¢lani okoli 1.150, kar je pri-
bliZzno 170 veé kot v prejénjem letu), po
drugi strani pa tudi restriktivna politika
norveske vlade glede zaposlovanja .tuje
delovne sile (vseh tujih delavcev je bilo
konec leta 1970 v Norveski 16.600, od te-
ga najve¢ Dancev, Svedov, Britancev in
Nemcev).

Od jugoslovanskih delavcev jih je najveé
(40 %) zaposlenih v industriji (metalur-
§ki, tekstilni in  gumarski), pribliZzno to-
liko tudi v gostinstvu. Ostanek je zapo-
slen v bolni$nicah, raznih usluZnostnih de-
javnostih in pod. Po nacionalnosti je od
Jugoslovanov najve¢ zaposlenih Hrvatov,
nato Srbov in Makedoncev, najmanj pa
je Slovencev (ca. 3 %).

V Norveski skoraj ni zaposlovanja »na
¢érno«, ker so norveske oblasti tu izredno
stroge. Tuji delavec se lahko zaposli v
Norveski le z delovnim dovoljenjem ne-
kega norveskega diplomatsko-konzularne-
ga predstavni§tva v tujini, pri ¢emer mo-
ra imeti tuji delaveec zagotovljeno stano-
vanje v Norveski. Kolektivno zaposlova-
nje dovoljuje norveska direkcija za delo
le v primeru, ¢ée tisto podjetje zagotovi
delavecem enake plade, kakor jih imajo
norveski delavei, oskrbi predhodni zdrav-
niski pregled in obvezno organizira tedéaj
norveskega jezika. Spri¢o tezavnih stano-
vanjskih prilik v Norveski lahko le malo
podjetij izpolni postavljene pogoje. Zato
je v letu 1970 prislo le v dveh primerih
do takSne =zaposlitve jugoslovanskih de-
lavecev na Norveskem: pribliZzno po 40
nasih delavcev se je zaposlilo v neki to-
varni gum pri Oslu in prav toliko v ne-
kem metalurskem podjetju v samem Oslu.
Ceravno je &tevilo jugoslovanskih delav-
cev v Norveski zaenkrat sorazmerno majh-
no, pa se polagoma to S$tevilo vendarle
veda in bo kmalu potrebno misliti tudi
na sklenitev sporazumov o socialni var-
nosti tudi s to skandinavsko 'drzavo, mor-
da zaenkrat vsaj v takSnem obsegu, ka-
kor je bilo to storjeno s sosednjo Svedsko.
Mnogi jugoslovanski delavei, ki se zapo-
slujejo v tej drzavi, namre¢ trdijo, da se
sploh ne bi zaposlili v tej drzavi, ko bi
bili vedeli, da takih sporazumov med obe-
ma drzavama S$e ni. S.



Nova banka za tujce
v Berlinu

Zaposlovanje Jugoslovanov
v ltaliji

Nemske banke so pred kratkim odprle v
Berlinu novo poslovalnico »Disconto
Bank«, ki je posebej namenjena delav-
cem iz Jugoslavije, Turé¢ije in Tunizije.
Tuji delavei se v tej banki lahko spora-
zumejo v domacdem jeziku.
V Berlinu zivi veliko Stevilo jugoslovan-
skih delavcev, od katerih mnogi ne znajo
nemskega jezika, zato bo imela ta poslo-
valnica nedvomno tudi med Jugoslovani
precej uspeha., Prav bi bilo, da bi v Ber-
linu odprla svoje zastopstvo tudi kaka ju-
goslovanska banka.

R. L., Berlin W.

Zaradi poljuba
v zapor

Dwvajsetletni jugoslovanski delavec
Marko Boskovié¢ je Ze dalj ¢asa Zivel
s svojim ocetom v Uetendorfu v Svi-
ci, kjer sta bila oba zaposlena, Mar-
ko je bil lani obsojen na mesec dni
zapora, ker je javno poljubil mlado-
letno dekle, Poleg zaporne kazni mu
je prepovedano bivanje v Svici do
15. januarja 1973, KakSen je Mar-
kov hudi prestopek? Lani je pospre-
mil domov svojo mlado znanko, ta-
krat Se ne 16-letno domadinko Helgo,
Aeberhard, Ob slovesu jo je pred
veznimi vrati precej vroce poljubil.
To je opazil sosed, ki je ta »zlodin«
prijavil policiji.

Sodnik je po tamkaj$njih zakonih
naSega mladega rojaka obsodil. Fant
se ni mogel niti zagovarjati, saj ni
imel zagovornika, pa tudi jezika ne
zna, Prav ni¢ ni pomagalo, da so se
zanj zavzeli starii »Zrtve«, ki so
menili, da je taks$nih prestopkov
brez §tevila vsak dan in da so to po-
¢enjali tudi sami v mladih letih. Tu-
di sodniku je bil Marko simpaticen,
a kaj, paragraf je paé¢ paragraf. Tudi
ugovori in pro$nje njegovih sode-
lavecev iz gradbenega podjetja, kjer
Je zaposlen, niso nié¢ zalegli. Marko
je dobil rdeé listek, ki jih izdaja po-
licija za inozemce, ki so bili kazno-
vani. Na njem je napisano: »Njego-
vo obnaSanje je privedlo do sodbe
in obsodbe.« Sele dez dve leti se bo
Marko spet lahko zaposlil v Svici.

V sosednji Ifaliji, predvsem v pokrajini
Furlanija-Julijska krajina, je zaposlenih
Ze precejSnje Stevilo jugoslovanskih de-
lavcev, predvsem iz Slovenije. Postopek
pri izdajanju potrebnih delovnih dovo-
ljenj pa je bil do pred kratkim Se zelo
zapleten, zato je bilo veliko naSih delav-
cev tam zaposlenih na érno. Pred nedav-
nim pa je italijansko ministrstvo za delo
sprejelo nekaj zahtev delodajalcev in de-
loma olajsalo zaposlovanje Jugoslovanov.
Tako bodo delodajalei v Furlaniji-Julijski
krajini po novem lahko omejili prednost-
no iskanje delovne sile le na svojo de-
zelo, medtem ko so morali prej dajati
prednost delovni sili, ki bi bila na raz-
polago kjerkoli v Italiji. Z drugimi be-
sedami bo lahko delodajalec, ki bi ne
naSel primerne delovne sile v Furlaniji-
Julijski krajini, lahko zaposlil jugoslovan-
ske drzavljane, ne da bi moral prej iska-
ti primerne delavce v vsej Italiji. Posto-
pek zaposlovanja Jugoslovanov v Italiji
je tako znatno skrajSan in poenostavljen.

Zdomci in drugi kongres
samoupravljavcev

V soboto, 8. maja, dopoldne, se je v sa-
rajevski dvorani Skenderija konc¢al drugi
kongres samoupravljavcev Jugoslavije.
Ve¢ kot dva tiso¢ delegatov je soglasno
sprejelo 28 resolucij, predlagalo, naj Tito
ostane dosmrtni predsednik republike, in
razglasilo 27. junij za dan samouprav-
ljaveev.

V Sarajevu je bilo tudi 42 predstavnikov
nasih zdomeev, ki so prisli iz ZR Nemdéije,
Avstrije, Francije, Svedske, Svice, Nizo-
zemske, Belgije in Danske. Dobili so si-
cer kongresne znacke in uradne dnevnice,
toda organizatorji kongresa nekako niso
vedeli, kam bi z njimi, zato so se zbrali
lo¢eno od ostalih delegatov v stavbi bo-
sensko-hercegovskih sindikatov nasproti
Skenderije.

Namesto da bi v delovnih skupinah kon-
gresa razpravljali o samoupravljavskih te-
gobah in naértih — kot delovna sila v
kapitalistiénih drZavah seveda trenutno ni-
so jugoslovanski samoupravljavei — so
govorili med seboj o zahtevi po aktivni
in pasivni volilni pravici v Jugoslaviji, o
nezadovoljivem delu nasih socialnih de-
lavecev v ZR Nemdéiji, o receptu za delo-

vanje jugoslovanskih klubov, o obrambi
pred nasiljem Jeliéevih politiénih emi-
grantov, o zagotovitvi varstva in $olanja
svojih otrok, o jugoslovanskih ukrepih, ki
bi jim ublazili bivanje v tujini, in o mno-
gih drugih tegobah in neprijetnostih.

Na pripombo, da bodo imeli moZnost po-
govarjati se s ¢lanom ZIS Ivom Jerkiéem
in predsednikom zveznega sveta za delo
Antonom Polajnarjem, je eden od dele-
gatov iz Nemcije odvrnil:

»Ne iS¢emo nobene milosti, ampak svoje
pravice, ki bi jih morali zajeti tudi ustav-
ni amandmaji in kongresne resolucije. Kot
preseZzek delovne sile smo od$li v tujino,
v Jugoslaviji pa nalagamo svoje prihran-
ke. Zato ne moremo govoriti o priloZnosti
za pogovor, ampak bi morali delovati v
okviru kongresa kot enakopravni dele-
gati.«

Do pogovora je potem vendarle prislo,
glede statusa predstavnikov pa se do kon-
ca kongresa ni kaj bistveno spremenilo.

(Vecer)

Jugoslovani na Norveskem

Na Norveskem se je zadnje ¢ase pojavilo
dolo¢eno pomanjkanje delovne sile, zato
so se v deZeli razvile zZivahne razprave o
zaposlovanju tujcev. Na koncu so sklenili,
da kljub vsemu ni Se potrebno tujcem na
giroko odpirati vrat, ker bi se s tem v
deZeli pojavili tudi novi socialni problemi.
Ob koncu preteklega leta je bilo na Nor-
veskem skupno zaposlenih okrog 16.000
tujih delavcev, med katerimi je tudi 1.158
Jugoslovanov. To Stevilo ne narasta za~
radi precejsnje fluktuacije masih v ZR
Neméijo, Svedsko ali Dansko, kjer so bolj-
81 pogoji, vec¢ji zasluzki in ugodnejSe pod-
nebje. Dolo¢en del od skupnega Stevila
nadih delaveev na Norveikem je zaposlen
v norveSki trgovski mornarici, nekaj pa
v metalurgiji, tekstilni industriji in in-
dustriji gume. Nekateri problemi, ki se
pojavljajo, izvirajo predvsem iz dejstva,
da med Jugoslavijo in Norvesko ni bila
podpisana konvencija o socialnem zavaro-
vanju.
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KAKO POVES PO NEMSK_(AKO POVES PO NEMSKO

Priredil Valter Braz '
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je. stark. krivde poskodovan. durch Thre Schuld.
12. Motor udarja. 12. Der Motor klopft. 31. PriSel sem z desne in sem 31. Ich kam von rechts und
13. Ali je treba del menjati? 13. MuB man den Teil aus- zato imel prednost. hatte daher das Vorfahrts-
wechseln? recht.
14, Imate originalne nadomest- 14. Haben Sie Original-Ersatz- 32. Sledi kolesa neizpodbitno 32. Die Reifenspuren verzeich-
ne dele? teile? oznacujejo polozaj avtomo- nen einwandfrei die Stel-
15. Ali je treba tesnilo pri mo- 15. MuB man die Motordich- bilov. lung der Autos.
torju menjati? tung auswechseln? 33. Oprostite, mi hodete, pro- 33. Verzeichen Sie, wollen Sie
16. Ali lahko kontroliraie pa- 16. Kénnen Sie die Batterie sim, povedati svoje ime? mir bitte Thren Namen ge-
terijo? kontrollieren? ben?
17. Zaganja¢ ne funkcionira. 17. Der Anlasser funktioniert 34. Tu je moje ime in moj na- 34. Hier haben Sie meinen Na-
nicht. slov, men und meine Adresse.
A. lzgovor ¢rk v nemskih besedah:
Za izgovor nemskih ¢érk upo- 3. in 5. Fahren; 6. Nidhe; 25.
rabite pravila, ki so v §tevilkah bezahlen; 27. steht; 29. mit-
Rodne grude, letnik 1970. Do- nehmen; 31. Vorfahrtsrecht;
datno: h se ne izgovarja v be- 33. Verzeihen, Ihrer; 37. Kiih-
sedah: 1. Einfahrt, Autobahn; ler, sehen.
B. Pomen nemskih hesed:
1. die Einfahrt — dovoz 10. waschen — umiti 20. nachsehen — pregledati 31. daher — zato
die Autobahn — avtomo- 11. sich erhitzen — segreti se 21. der Vergaser — vplinjaé¢ das Vorfahrtsrecht —
bilska cesta 12. klopfen — udarjati, toléi reinigen — C¢istiti prednost
2. entfernt — oddaljen 13. auswechseln — menjati 22. ausprobieren — preizkusiti 32. die Reifenspur — sled ko-
der Wegwieser — smerokaz 14 dt.erdE]rsatzteil =t adomiestzL s ol b et pripravljen lesa s iy
; S ni de verzeichnen — oznaditi
% apbmgjen Za‘tl,t_l 15. die Motordichtung — tesni- 26. dfar Unfall — nesreta einwandfrei — neizpodbit-
6. die Ndhe — bliZina lo pri motorju die Panne — okvara. 76
7. stellen — postaviti 17. der Anlasser — zaganjaé 28. hinausschicken — poslati die Stellung — poloZaj
8. das Parken — parkiranje 18. der Reifen — plasé 30. beschiadigt — poskodovan 33. verzeihen — oprostiti
9. die Werkstitte — delavnica reparieren — popraviti die Schuld — krivda 34. Der Name — ime
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Belgija

Nov drustveni lokal drustva

sv. Barbare

Drustvo sv. Barbare v Eisdenu je imelo 14.
letni obéni zbor. Pogovorili
smo se o veselih in zalostnih dogodkih
v okviru drustva v preteklem letu. Tri
dlane smo z zalostjo spremili na zadnji
poti, To so bili: Janez Duh, Balun
in Terezija Klavzer. Njihov spomin smo
potastili z enominutnim molkom. Poro-
¢ilo blagajnika pa nas je zadovoljilo, saj
je povedal, da je stanje druStvene bla-
gajne ugodno. Predsednik se je zahvalil
odboru za slozno delo in ¢lanom za ude-
lezbo na prireditvah in pogrebih d¢lanov.

marca SVoj

Joso

Volitve novega odbora je wvodil ¢astni
predsednik Pankracij Spital, zapisnikar

pa je bil castni ¢lan Andrej Stradovnik.
Izvoljen je bil naslednji odbor: predsed-
nik Avgust TanjSek, podpredsednik Alois
Pec¢ar, tajnik Jean Smrke, namestnik
Alois Rak, blagajnik Franc Trkaj, namest-
nik Franc Kantuzar., Za preglednika ra-
¢unov sta bila izbrana rojaka Mrgole in
Cepin,

Sklenili so, da se drustveni lokal — pisar-
na, knjiznica in ostalo imetje drustva pre-
seli k tajniku Jeanu Smrketu, ki jim je
dal zato na voljo ustrezno sobo. Tako bo
odslej sedez drustva sv. Barbare v Eis-
denu na Kruinderswegg 86, 3640 Eisden.
Drustvena knjiZznica je na tem naslovu
odprta ob delavnikih od 9. do 18. ure, ob
nedeljah in praznikih pa od 9. do 12. ure.
Knjige so na razpolago vsem rojakom.
V bodote bo na tem naslovu uradoval
tudi konzul ob konzularnih dnevih, t.j.
zadnjo soboto, vsak drugi mesec. Prvi kon-
zularni dan v Smrketovi hisi je bil v so-
boto 24. aprila, naslednji pa bo zadnjo
soboto v juniju. G. konzul daje rojakom

vse potrebne informacije — o zaposlova-
nju, socialnem zavarovanju itd., podaljsa
potne liste, oziroma izdaja nove, piSe

prosnje itd.

Drustvena pisarna sprejema tudi narocila
za knjige, revije in ¢asopise ter na zeljo
posreduje posiljanje denarnih nakazil.

Odbor

Nov odbor drustva
Jugoslavija
Kulturno prosvetno drustvo Jugoslavija v
Seraingu je imelo 28. marca svoj letni
obéni zbor. V novi odbor so bili izvoljeni:
za predsednika Mitar Zajkovski, za pod-
predsednika Ante Kurevié¢, za tajnika Sti-
pe Kurevié¢, za blagajnika pa Marko Susi-
lovié. Socialno sekcijo bo vodil Alojz Zni-
darsi¢, kulturno zabavno sekcijo Vojislav
Mandusi¢, za sekcijo, ki bo skrbela za iz-
lete in prirejanje razstav bo odgovoren
Tomo Kostenjak, za predstavnika mladin-
ske sekcije pa je bila izvoljena Ljiljana
Mamicé.

ZDA
Izbrali so »Zeno letac«

Vsak slovenski narodni dom v Clevelandu
izbere v zadnjih letih izmed najbolj za-
sluznih ¢lanov svojega »moza leta«, Fe-
deracija slovenskih narodnih domov, ki
zdruzuje vseh devet hramov slovenske
kulture v tem ameriskem mestu, pa je le-
tos namesto »moZa leta« izvolila »Zeno
leta«, Te pocastitve je bila deleZzna roja-
kinja Carl Josephine Stwan, rojena Zehn-
nerjeva, ki je Ze dvajset let ¢lanica direk-
torija Slovenskega narodnega doma na

St. Clair cesti in ¢lanica Zenskega odseka.
Slavje je bilo na prvi pomladni dan, 21.

Zena leta 1971 v Clevelandu — Josephine
Zehner-Stwan

Skupina mladih plesalk: Judith Zugel, Cynthia
Ann Ross, Francine Gorjanc, Pat Hiebak in Bar-
bara Turkovich

marca. Udelezilo se ga je nad sedemsto
ameriskih Slovencev. Prirejen je bil slav-
nosten banket, zdruZzen s kulturnim pro-
gramom, Organizatorja slavja sta bila
Charles Ipavec in Tony Petkoviek. V kul-
turnem programu so sodelovali: trio kroz-
ka 77 SNPJ, duet pevskega zbora Triglav,
kvartet pevskega zbora Planina in trio
Glasbene matice.

Prvi ples

Slovenska naselbina v Clevelandu je spet
dozivela nekaj novega. V veliki plesni
dvorani hotela Sheraton se je letos, 27.
februarja, na svojem prvem plesu pred-
stavilo javnosti devet slovenskih deklet,
mladih ¢lanie Slovenske narodne podpor-
ne jednote. Organizator prireditve je bila
SNPJ, »Cleveland Youth Board« V sve-
¢anih belih oblekah, z rdeéimi nageljni v
naro¢ju so prihajala dekleta v spremstvu
octetov v dvorano in se vsaka posebe]
osebno predstavila gostom, ki se jih je
zbralo blizu tristo. Tako so ta dan urad-
no vstopile v druzabno zivljenje mlade
slovenske lepotice: Amelia Bradaceva,
Francine Gorjanceva, Pat Hlebakova, Ca-
rol Kozloski, Judy D. Lipovic¢eva, Jeannie
Lokarjeva, Cynthia Ann Rossova, Barbara
Turkovicheva in Judit Zugljeva. Na slavju
je sodelovalo osem godbenikov, ki jih je
vodil nas »kralj polke« Frank Jankovic.
Podoben reprezentanéni ples je lani v ma-
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Pevski zbor »Zarja« ob svojem letoSnjem nastopu

ju priredil tudi clevelandski krozek Slo-
venske Zenske zveze in na njem predsta-
vil trinajst svojih mladih ¢lanic.

Pomladansko veselje pri
Zarji
Najstarejsi slovenski pevski zbor Zarja v
Clevelandu je priredil v letoinjem marcu
v Slovenskem delavskem domu na Recher-
jevi cesti »Spring Frolic« — kar se po
nase pravi Pomladansko veselje. To je
bila prijetna druzabna prireditev, ki je
povezovala vecerjo, krajsi koncertni del in
ples. Lepo je uspela. Nastopajofi so bili
odli¢ni. Obiskovalcev pa toliko, da je bila
kar gneda. Rojak Feliks Strumbelj nam je
s prireditve poslal nekaj uspelih slik, od
katerih eno objavljamo.

Nasi se uveljavljajo

Mladi Slovenec Clarence Zaitz, sin rojaka
Antona Zaitza, ki je bil svojecasno redni
dopisnik Prosvete, Proletarca, Enakoprav-
nosti in nekaterih drugih slovenskih listov
v ZDA, se je tudi »vrgel po ocetu«. V
¢asnikarstvu se uspe$no uveljavlja ze vrsto
let. Sodeloval je pri raznih listih, izda-
jal veé let tednik, zdaj pa je zaposlen kot
poroc¢evalec pri United Press Internatio-
nal. Clarence Zaitz vodi poslovalnico tega
¢asopisnega podjetja v Salemu, glavnem
mestu drzave Oregon.
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Dva nova grobova

V bolnignici v No. Braddocku v Penn.
je letos, 4. februarja, umrl eden najbolj
vnetih zastopnikov Prosvete in nasih pu-
blikacij, Frank Cvetan. Vrsto let je ko-
pal premog v Pennsilvanyji in se nekoc¢
pri delu tudi hudo ponesreéil. Bil je klen
moz, vnet narodnjak. V okolici Mec Kees-
porta, Johnstowna in drugod je bil splos-
no znan in priljubljen. Bolehal je Ze ne-
kaj ¢asa, a vendar je njegova smrt prisla
nepriéakovano. Saj nam je $e ob novem
letu pisal in poslal obra¢un za naroénike
ter v pismu zaZelel veliko uspehov pri §ir-
jenju publikacij. Nismo slutili, da se bo
komaj nekaj tednov kasneje koncala nje-
go zivljenjska pot. MozZa poStenjaka, ki je
veliko storil za Sirjenje naSega napredne-
ga tiska med ameriSkimi rojaki, bomo
ohranili v éastnem spominu.

Dne 9. marca je v New Smyrna Beach
na Floridi umrla nasa dolgoletna naroc-
nica, znana drustvena delavka Mary
Suglicheva. Kjer koli je zZivela — najprej
v Chicagu in zatem v Washingtonu, sse je
zivo udejstvovala pri drudtvenem delu.
Enako delovna je bila tudi po preselitvi
na Florido. Bila je ¢lanica drustva st. 603
SNPJ v Samsuli, krozka §t. 2 Progresiv-
nih Slovenk in kluba upokojencev. Prid-
no je tudi dopisovala v Prosveto. Rada je
prihajala na obisk v Slovenijo in se vse-
lej oglasila tudi na uradu Matice, da smo
prijateljsko pokramljali. Se predlani smo

se srecali, ko je pripeljala s seboj v Slo-
venijo na obisk tudi svojo vnukinjo. Zdaj
se Zal ne bomo srecali nikoli ve¢. Za njo
zalujejo sin in dve hcerki, deset vnukov
in devet pravnukov — vsem izrekamo
iskreno sozalje.

Francija

o .

Zlati jubilej pri Martincicevi

Na$§ dolgoletni dopisnik in naroé¢nik, zna-
ni rojak JoZze Martinci¢ iz Lensa je s
svojo soprogo Ano 18. maja letos prazno-
val zlati jubilej skupne zivljenjske poti.
Kakor nam je rojak Martin¢i¢ povedal
ob neki priliki, ima mesec maj, ki se zac-
ne z delavskim praznikom, precejSen po-
men Vv njegovem Zivljenju. Maja 1919 je
postal ¢lan KPJ. Danes je francoski ko-
munist z veteransko karto. Maja 1921 je
bil izvoljen za rudarskega poverjenika.
Maja 1923 sta se z Zeno Ano izselila v
Francijo in se v Lensu naselila v rudar-
ski hiSici, kjer so odrasli njuni otroci in
zivita Se danes. Maja 1923 je zacel delati
v tamkajsnjem rudniku. Maja istega leta
je postal ¢lan francoskih sindikatov. Ma-
ja 1953 je bil upokojen. Maja 1960 je
zdravniska komisija dognala, da je sto od-
stotni invalid — tezko bolan za rudarsko
boleznijo silikozo,
To so veseli in Zalostni maji rojaka Mar-
tincica.
Ob letosnjem veselem majskem jubileju,
ki sta ga slavila s soprogo Ano, obema
toplo éestitamo in sréno Zelimo, da bi oba
dozivela Se dolgo vrsto let in prijetnih,
veselih majskih jubilejev.

Urednistvo

Kanada

Zdruzenje »Bratstvo-
Jedinstvo« bo zgradilo dom

Kanadsko-jugoslovansko kulturno zdruze-
nje »Bratstvo-Jedinstvo« v Torontu je
imelo letos 28. marca svoj letni obéni zbor.
Ugled tega zdruZenja je vse vedji tako
med kanadskimi domaéini kakor tudi med
nas$imi ljudmi, ki so naseljeni v Kanadi.
V Zivahni razpravi so na obénem zboru
izoblikovali predlog za graditev doma, ka-
kor tudi za ustanovitev Sole za otroke na-
§ih rojakov. Sklenili so, da se kupi pri-
merna stavba ali zgradi nov dom zdru-
zenja. Letosnje leto pa so proglasili za
kampanjsko leto, v katerem bodo zbirali
prispevke za gradnjo doma. Mnogi od nav-



zotih rojakov so Ze na obénem zboru iz-
javili, da so pripravljeni z veéjimi pri-
spevki kot s svojimi akcijami sodelovati
pri gradnji druStvenega doma, ki naj po-
stane bodoce srediSée vseh rodoljubnih
Jugoslovanov v Kanadi.

Za glavnega predsednika zdruZenja je ob¢é-
ni zbor soglasno izvolil Mila Naumovske-
ga, za tajnika pa Mihaila Miliéeviéa. V
predsedstvu so Se: Ivan Kovaé, Mirko To-
dorovié¢, Milan Milutinovié¢ in Ivan Nema-
ni¢, V tajnistvu pa Marija Kovaé in Pe-
ter Kovacdevic.

Obéni zbor je poslal posebno pozdrav-
no pismo vsem izseljenskim maticam v
stari domovini,

Violinist filharmoniénega orkestra Frank Slejko

Argentina
»Tam, kjer so me zibali.. .«

S tem glasbenim motivom se je dvignila
zavesa na proslavi 45-letnice Slovenskega
kulturnega drustva Ljudski oder v Villa
Devoto. Z odra nas je pozdravila sloven-
ska deZela. V ozadju planine, ob straneh
Pa naSe tipiéne hiSice z rdeé¢imi nageljni
na oknih,

Fantje s harmonikami so veselo zarajali
z dekleti. Naj omenim le nekaj prizorov
od vseh, ki so nam vsak zase toplo segli
Vv srce: »Sofa voda je Sumela«, »Dekle
odpiraj kamrico«, »Se kiklico prodala
bom«, »Prej pa ne gremo dam«, »Jaz in
ti pa zidana marela«. To zadnjo toc¢ko so

plesala dekleta v slovenskih narodnih no-
Sah z rdefimi kranjskimi marelami. Ves
nastop je gledalcem zelo ugajal in 35 mi-
nut frajajo¢i balet so nagradili z dolgo-
trajnim aplavzom. Prireditve se je udele-
zil tudi jugoslovanski konzul. Zaradi iz-
rednega uspeha so balet ponovili na pro-
slavi drZavnega praznika, 29. novembra,
ki je bila v veliki moderni dvorani Co-
liseo v sredi§¢éu Buenos Airesa. (O tej
proslavi smo v Rodni grudi Ze porodali.
Op. ur.)

Po proslavi sem poiskal g. Carmana, ki
vodi folklorno skupino. Najprej sva go-
vorila o folklorni skupini. Ker fantje in
dekleta niso poklicni plesalci, je bilo tre-
ba precej truda, da jih je primerno pri-
pravil. Tudi ¢as je priganjal, saj ga je
bilo le za deset vaj. Ploi¢e s slovensko
glasbo niso povsem ustrezale. Treba je
bilo izbirati in kombinirati, zatem pa iz-
brane motive razvrstiti v skladno koreo-
grafijo ter jih povezati v celoto.

Kje in kdaj ste zaceli plesati?

V ljubljanski operi. Moj baletni ucitelj
je bil Peter Golovin, ki je bil izredno
sposoben in ustvarjalen. Bili smo &tirje
fantje in osem deklet. Res skromno Sste-
vilo za drzavno opero. Njen ravnatelj je
bil takrat Mirko Poli¢. Razen na balet-
nih vecerih smo plesali tudi v operah in
operetah, ki so zelo ugajale in seveda tudi
primerno polnile blagajno. Garali smo v
pravem pomenu besede. Zelja, da se iz-
popolnim in spoznam druge odre, mi je
bila izpolnjena, ko sem bil sprejet v zna-
menito milansko Scalo. Tam sem delal

osem let, Zatem sem z baletno skupino
odpotoval v Argentino. Koreografinja je
bila Iliana Leonidov, ustanoviteljica rim-
ske baletne Sole. Orkester je vodil Mario

- - PRSI

i

Ob desetletnici kluba slc;;t;nskih upokoiencév v

Sijanec, ki je zdaj direktor orkestra v
Teatro Argentino v La Plati, kjer sodelu-
jem kot solist.

Kalko gledate zdaj po mnogih letih na na-
So slovensko dramsko in operno umet-
nost?

Ce pomislim na predstave naSe male Ope-
re in Drame v Ljubljani v primerjavi s
tukajsnjimi odri, moram iskreno é&estitati
vodstvu in ansambloma. Zares odliéni
umetniki! Saj kvalitetno izvajajo ves sve-
tovni program opernih in dramskih del.

Kljub zaposlenosti ste Zrtvovali ¢as za
nafo folklorno skupino. Ali vas to delo
veseli?

Vedno sem pripravljen sodelovati v prid
naSe emigracije s slovenskimi plesi. Tako
vsaj malo pripomorem pri ohranjanju na-
Sega narodnega blaga med rojaki, ki Ze
dolgo Zive zunaj naSih domacih meja.

Nameravate za vselej ostati v Argentini?

Nikakor! Preve¢ ljubim svojo domovino,
da bi je ne videl ved. Zelim se vrniti v
Slovenijo, kjer sem preZivel mladeniska
leta. Kljub vedletni odsotnosti je v meni
ves Ziv spomin na moje rojstno mesto —
belo Ljubljano. S.

Avstralija

Druzabni center Jadran

V Avstraliji so v Redfernu, ki je v pred-
mestju Sydneya, odprli nov druZabni
center s kavarno imenovano Jadran. Glav-
ni namen tega centra je, da vzpostavlja
vezi med osamljenimi novimi priseljenci in
staronaseljenci. Pobudo za ustanovitev je

-

Euclidu: (od leve proti desni) sodnik August

Prijatelj, euclidski Zupan Hary J. Knath, slovenski obcinski svetnik Stanley Zagorc, Frank Cukajne,
Edward Eckart, Milan Jak$i¢, administrativni direktor Anthony Sustar$ié, predsednik kluba Krist
Stokel, zapisnikar Frank Cesen in poslanec George Vojnovic
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sprozil tmkaj$nji socialni delaveec, ki je
videl tezak poloZaj in veliko osamljenost
novih priseljencev. — predvsem mladih
Jugoslovanov. Upravitelj centra govori po-
leg anglescine Se srbohrvaséino, franco$éi-
no in italijani¢ino. V zadetku bo kavarna
Jadran odprta ob koncu tedna, ob petkih,
sobotah in nedeljah zvefer. Gostom bodo
stregli s kavo in brezalkoholnimi pijada-
mi in pecivom. Na voljo jim bodo dru-
zabne igre, domace plosée, ¢asopisi in re-
vije. Tam bodo osamljeni ljudje nasli pri-
jateljsko druzbo. Pogovorili se bodo s sebi
enakimi. Dobili bodo lahko tudi vse in-
formacije, ki jim bodo pomagale uspeino
reSevati probleme in tezave. V okviru te-
ga cenfra nameravajo kasneje organizirati
tudi razne tecaje, kakor na primer teéaj
za pouk angleS¢ine. Ime Jadran so za
center izbrali predvsem zato, ker je blizu
nasim rojakom, obenem pa znano tudi
ljudem iz drugih dezel.

Prehodni dom za priseljence
in slovenska Sola

V Avstraliji Zivi Ze petnajst let slovenski
frané¢idkan p. Bazilij Valentin. Z mladim
patrom Stankom Zemljakom delujeta med
Slovenci, ki so naseljeni v Viktoriji, Juz-
ni Awstraliji in Tasmaniji. V drzavi Vik-
toriji je naseljenih 7 do 8 tiso¢ Slovencev,
v mestu Melbournu pa jih Zivi in dela
blizu pet tisoé. V vseh treh navedenih
drzavah pa jih je okrog deset do dva-
najst tiso¢. V stavbi nekdanje poboljse-
valnice, ki mu jo je dala pred leti na
razpolago tamkajsnja Skofija, je pater Ba-
zalij uredil prehodni dom za nafe mlade
priseljence, imenovan Baragov dom. V
njem dobe zafasno zatocis¢e in toplo hra-
no novi priseljenci, ki so zacasno brez
doma in potrebni pomoé¢i., Ta prehodni
dom deluje Ze deset let in v tem ¢asu je
nudil zavetje Ze blizu tiso¢ nasim novim
priseljencem. V domu stalno Zivi 30 do 40
priseljencev, nekaj jih pa %e od drugod
prihaja na hrano, ki jo pripravljajo re-
dovnice, ki Zive v bliZnjem Slom&kovem
domu. Tam dve slovenski redovnici vodi-
ta otroski vrtec in dopolnilno %olo za pouk
slovenskega jezika. To dooplnilno $olo obi-
skuje 30 do 40 otrok nasih izseljencev.
Nekateri od teh otrok prihajajo tudi iz
zelo oddaljenih krajev. Pred nekaj leti so
si Slovenci v Melbournu zgradili svojo
cerkev sv. Cirila in Metoda, o éemer smo
v Rodni grudi Ze poroéali. Cerkev stoji
poleg prehodnega doma za priseljence.
Zgrajena je v alpskem slogu. Pod cerkvijo
je dvorana, v kateri ima Slovenski klub
svoje kulturne prireditve.
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Brazilija

Podjetni »Yanes« iz
Sao Paula

Velika veéina nasih izseljencev v Brazi-
liji zivi skromno. Hisica z avtom, otroci
v sluzbi — pa pika. Ze to je dobro. Ne-
kateri med njimi, predvsem tisti, ki so
pri§li sem mlaj$i in brez druZin, so za-
¢eli z obrtjo na svoje. Tak je v Sao Paulu
podjetni Janez Hlebanja, doma iz Martulj-
ka. Ima tovarno plinskih Stedilnikov in
taborne opreme. Izdelkom je dal zas¢itno
znamko »Yanes« Prodaja jih po celi Bra-
ziliji in tudi izvaZa v druge drZave JuZne
Amerike. Zaposluje okoli 300 delavcev.
Ob Janezu, ki je takoreko¢ eden najus-
peSnejSih poslovnih Slovencev v Braziliji,
imamo $e nekaj drugih uspe$nih »selfma-
demanov«. Inzenir Marko Lajovic ima, tu-
di v Sao Paulu, tovarno elektronskih apa-
ratov., Vinko Mirt z bratom in druZina
Jandéar imajo dve tovarni usnjenih izdel-
kov. Valentin, doma iz Slovenskih goric,
ima kar v sredi$éu Sao Paula tiskarno z
lepo prodajalno. V mestu Belo Horizonte
ima Savinjéan Norbert Fonda wveliko re-
stavracijo, pa veliko lastnih stavb...
Razen teh so uspeli v Braziliji Se drugi
Slovenci. Prvi nebotiénik v Sao Paulu je
projektiral inZenir Kadunec. Na mestni ob-
¢ini so mu podelili ¢astno plaketo za za-
sluge pri gradnji mesta. InZenir Bele, sicer
primorski Slovenec, ima eno najstarejsih
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gradbenih podjetij v Sao Paulu. In tudi
eno izmed najbolj znanih!
Ob teh, ki so uspeli na svojo roko, pa je
e vrsta drugih. Tako je inZenir meta-
lurgije Andrej Kranje, ki je priSel v Bra-
zilijo po letu 1960, dobil predlanskim pri-
znanje kot brazilski »metalurg leta«. Zdaj
je profesor na univerzi v Sao Paulu, vrhu
tega pa eden izmed glavnih strokovnjakov
za jeklo pri luksemburski druzbi »Ar-
bed«, ki ima ogromne Zelezarne,
Za najvetjega strokovnjaka za gradnjo
transformatorjev imajo inz.  Herberta
Slivnika, ki dela pri brazilskem podje-
tju »Siemens«. Priznan strokovnjak za
razsvetljavo je mladi Slovenec inz. Mar-
tin Cermugelj, Na filozofski fakulteti v
Sao Paulu je znan latinist dr. Fonda. Sploh
pa predava na brazilskih univerzah pre-
cejSnje Stevilo izseljencev naSe krvi...
Veliko stevilo njihovih potomcev pa tudi
Studira. Kar neverjetno je, kako se nasi
ljudje, c¢eprav dostikrat nimajo dokonca-
ne niti srednje Sole, prizadevajo, da bi
svojim otrokom omogoédili studij na uni-
verzi.

Bogdan Salej (»Delo«)

DOPISUJTE
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GRS ODGOVORI

Izplacevanje jugoslovanskih
pokojnin v Francijo

Veé nasih rojakov iz Francije se je ogla-
silo z vprasanjem, kako to, da se njihove
jugoslovanske pokojnine izplaéujejo en-
krat po tej, drugié po drugi francoski ban-
ki (najprej Caisse Autonome, potem po
Banque de France, potem po Societé Gé-
nérale in sedaj spet preko Banque de
France). Poprej so se jugoslovanske po-
kojnine izpla¢evale upraviéencem v Fran-
ciji brezplacéno, zdaj pa terja Banque de
France za jizpladilo kar tri francoske
frake. Ali se to ne more urediti s sporazu-
mom med obema drZzavama.

J. Cebul, Lievin, Francija

Jugoslovanska stran ne more vplivati na
to, kako in po kateri banki bo izplade-
vala jugoslovanske pokojnine upraviéen-
cem v Francijo ta ali ona francoska ban-
ka. To je notranja pravica francoske dr-
zave, kako uredi izplad¢evanje tujih pokoj-
nin upravi¢encem v Franciji. S sporazu-
mom o socialni varnosti, ki je bil dopol-
njen in spremenjen leta 1967, sta se obe
drzavi dogovorili le o tem, da ne bosta
izpladevali pokojnin prek organov social-
nega zavarovanja (tako je bilo do leta
1967), temve¢ prek svoje banéne mreZe v
obliki mednarodnih po$tnih nakaznic. Ta-
ko je torej jugoslovanske pokojnine do
leta 1967 izplacevala v Franciji Caisse
Autonome (organ socialnega zavarovanja),
in sicer brezpla¢no, zdaj pa se izplacuje-
jo jugoslovanske pokojnine v Francijo
prek obicajne ban¢éne mreze (Banque de
France), ki seveda za svoje usluge zara-
¢unava obicajne banéne stroske.

Resitev tega vpradanja bi morali nasi upo-
kojenci, Zivedi v Franciji, poiskati pri
francoskem ministrstvu za delo (Ministére
de Travail), ki je nadzorni organ za posle
socialnega zavarovanja v Franciji. Sicer
pa smo se obrnili s pro$njo za nadrobnej-
Se pojasnilo o tej zadevi na republiski za-
vod za socialno zavarovanje v Ljubljani,
ki nam je obljubil v eni prihodnjih &te-
vilk obsirnejsi ¢lanek o izplaéevanju po-
kojnin in rent po obstojedi jugoslovansko-
francoski konvenciji o socialni varnosti.

Invalidska pokojnina (renta) v
Franciji
V Franciji delam Ze od leta 1965 in sem

zbolel za neozdravljivo boleznijo. Rad bi
Sel v domovino k svoji druzini, zato sem

prosil zdravnika, naj naredi vlogo na Cais-
se d’Assurance Maladie za odobritev vsaj
dvomesecnega zdravljenja v Jugoslaviji v
breme francoskega zavarovanja. Minila sta
Ze dva meseca, pa Se nisem prejel odgo-
vora. Zdaj ne vem, ali bi v primeru traj-
ne nezmoznosti za delo dobil invalidsko
pokojnino ali rento in od koga: ali od
francoskega ali od jugoslovanskega zava-
rovanja. Zdaj sem v bolniSkem stalezu in
se bojim, da bi moral na delo, za katero
pa nisem veé sposoben.

Z. J., Champet, Francija

Ker ste zavarovani po francoskih predpi-
sih, se morate zdraviti prvenstveno v
Franciji pri zdravnikih francoskega soci-
alnega zavarovanja (Assurance Maladie).
V Jugoslaviji bi se lahko zdravili v bre-
me francoskega bolniskega zavarovanja le
v primeru, ¢e bi rabili nujne zdravnilke
pomoé¢i med bivanjem v Jugoslaviji. V va-
Sem primeru pa tega ni, zato bi lahko od-
8li na zdravljenje v Jugoslavijo le na
lastne stroSke, seveda, ée bi dobili po-
treben dopust.

Ni pa vam treba skrbeti za primer, ¢ée bi
zaradi bolezni — ki jo imenujete ne-
ozdravljivo — ostali nepreskrbljeni. Spo-
razum o socialni varnosti med Jugoslavijo
in Francijo namreé¢ predvideva, da se se-
Stevajo obdobja zavarovanja, prebita v
obeh drzavah, zaradi ugotovitve vasih pra-
vie iz invalidskega zavarovanja v obeh
drzavah, to je v Jugoslaviji in Franciji.
Predpostavljamo torej, da boste lahko do-
bili ustrezen (alikvotni) del invalidske po-
kojnine oziroma rente od obeh drzav, e
boste spoznani za popolnoma in trajno ne-
zmoznega za delo. O teh pravicah se lah-
ko informirate tako pri francoskem no-
silcu rentnega zavarovanja (Assurance In-
validité), kakor tudi pri republiskem za-
vodu za socialno zavarovanje v Ljubljani
(odsek za inozemske pokojnine), ¢e se bo-
ste kaj mudili v domovini.

Komu pripada otrok?

PiSem vam iz Venezuele, kjer Ziviva s se-
danjim moZem Ze nekaj ¢asa. V domovini
sem imela nezakonskega otroka (deklico),
ki je sedaj stara 5 let. Ker se je nezakon-
ski ofe porodil z drugo, sem tudi jaz vzela
sedanjega moZa, s katerim imam tudi sina,
starega dve leti. Héerka je sedaj pri mojih
star§ih, ki wvseskozi skrbijo zanjo. Njen
ofe v zakonu nima otrok in bi rad sedaj,
ko sem odpotovala v tujino z moZem,

otroka zase. Podobno so mi rekli tudi na
ob¢ini, ¢e§ da pripada otrok oéetu, ¢e od-
potujem v tujino. Jaz pa nameravam osta-
ti v tujini le tri leta, nakar bi se z mo-
zem vrnila v domovino.

M. Z., Venezuela

Ce je bil otrok — kakor se to v podobnih
primerih dogaja — dodeljen vam, tega ne
more spremeniti vaSe bivanje v tujini. Le
v primeru, ¢e bi nezakonski ofe prek so-
diséa dosegel, da bi sodis¢e dodelilo otro-
ka njemu, bi morali otroka prepustiti ne-
zakonskemu océetu. To pa praktiéno ni
moZno, ker ni nobenega razloga za taksno
sodno odlo¢itev. Sodis¢a se za dodelitev
otroka nezakonskemu ocetu odloéajo le
takrat, kadar otroku pri materi ni zago-
tovljena vzgoja in preskrba, kadar mati
Zivi nemoralno zZivljenje, kadar nima sred-
stev za prezivljanje in podobno. Pri vas
pa oc¢itno ni nobenega teh razlogov.

Zato ne skrbite, da bi lahko nezakonski
o¢e dobil vasSega otroka. Tudi ne vidimo
razloga, zakaj ne bi mogli vzeti deklice k
sebi v Venezuelo, ko je stara Ze pet let
in za potovanje popolnoma zmozna, Mo-
gocte bi bilo pa vseeno bolje, da ostane
otrok do vaSe vrnitve v domovini, ker je
pri vasih star§ih dobro preskrbljen in bi
menjava klime in sicer$njih razmer mo-
goce nanj neugodno vplivala.

Se o izpladevanju pokojnin iz
Kanade v Jugoslavijo

Na na$ c¢lanek »Pred povratkom v Jugo-
slavijo je potrebno urediti svoje pravice
v Kanadi«, objavljen v januarski Stevilki
»Rodne grude«, nam je na$ rojak Mirko
Mocnik, ki zivi Ze dalj ¢asa v Kanadi, po-
slal dodatno pojasnilo o tem vprasanju.
Rojak Moc¢nik piSe, da je pravilna ugoto-
vitev, po kateri lahko dobijo pokojnino
izplacano v Jugoslavijo tisti jugoslovanski
drzavljani, ki so Ziveli v Kanadi po 65.
letu starosti. Dodaten pogoj pa je, da je
zivel v Kanadi neprekinjeno (razen kraj-
sih dopustov) vsaj 25 let po tem, ko je do-
polnil 21 let starosti. Le v tem primeru
je torej jugoslovanski delavec upravicen
prejemati kanadsko pokojnino v Jugosla-
vijo. Ce ta pogoj ni izpolnjen in se je uZi-
valec kanadske pokojnine izselil iz Kana-
de v neko tujo drZzavo (torej tudi v Ju-
goslavijo), se mu ustavi izplatevanje ka-
nadske pokojnine po Sestih mesecih, od-
kar se je uzivalec kanadske pokojnine iz-
selil. Ponovno se v tem primeru vzposta-
vi izpladevanje kanadske pokojnine Sele s
tistim mesecem, ko se tak uzivalec ponov-
no vrne v Kanado.
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Druzbeni red in kultura
sta pomembna dejavnika
okolja pri razvoju oseb-
nosti; dolofata naéin so-
cializacije, hkrati pa sta
merili za oceno stopnje
socializacije neke osebno-
sti, njene zrelosti in raz-
vitosti. Vcéasih pozablja-
mo, da druzbeni red in
kultura doloéata, katere

Azra Kristanéié

dipl. psiholog osnovne osebnostne pote-
ze se morajo razviti v do-
lo¢eni druzbi. Prav tako ne kaZe zane-

marjati dejstva, da druzbeni red in kul-
tura tudi ustvarjata pogoje za nastanek
konfliktov med osebnostjo in druzbenim
okoljem.

Kako izgleda odnos druzba — posameznik,
ilustrirajo tudi besede iz pisma J. B. iz
Nemcije: »Prepri¢an sem, da so nasi lju-
dje sami krivi, ¢e imajo slabe odnose s
sodelavei — Nemci. Dvomite morda, da
marsikateri na$§ drzavljan, ki pride na de-
lo v tujino, pozabi na ¢lovesko dostoj-
nost? Solidarnost ne pomeni ni¢, pomen
ima samo denar. Za kulturno Zivljenje je
,8koda denarja’, varéuje se pri hrani, ob-
leki in celo pri osebni higieni. ,Drecksau’
je za marsikoga primeren naziv. Krimi-
nala je vedno veé in ne$tetokrat so vple-
teni nasi ljudje. Tudi marsikateri Slove-
nec je doma dostojneje Zivel, tukaj pa na
dostojanstvo pozabi. VaZen je denar, za
vse drugo zadostuje tolaZzba, ¢e§ — saj
me nihée ne poznal«

Najti »krivca« za takSne in podobne od-
nose, kot jih opisuje na$ rojak iz Nem-
¢ije, ni lahko. Najpogosteje so mnenja
tistih, ki Zelijo odgovor na vprasanja o
medosebnih odnosih znotraj razliénih na-
cionalnosti deljena in pod vplivom oseb-
nih izkuSenj vsakega presojevalca.

Ce sprejmemo dejstvo, da je osebnost di-
namicéni skupek potez in da se nenehno
razvija ter ¢e dodamo dejstvo, da se ta
osebnost prilagaja in socializira (odvisno
od druzbe, druzbenega sistema, proizvod-
nih in drugih odnosov), potem je jasno,
da wvsak nas élovek, ki Zivi zadasno ali
stalno v tujini, pride v konflikt s samim
seboj in z okoljem.
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Ugotovljeno je, da razredna druzba ne
daje enakih moZnosti za razvoj osebnosti;
vsak sistem vsiljuje doloéeno moralo, vpli-
va na ustvarjanje dolo¢enih motivov, sta-
lis¢, interesov in drugih osebnostnih last-
nosti. Posameznik, ki se sreuje s povsem
novimi vrednotami in zakonitostmi druz-
benega zivljenja, je lahko tako zbegan, da
preprosto odpove, ko bi se moral prila-
goditi novim razmeram. Zato ni ni¢ ¢éud-
nega, da reagira na druZbene ovire vsak
posameznik razliéno; nekateri postanejo
agresivni in to svojo agresijo sproicajo
na neprimeren nacin, drugi se zaprejo va-
se in omejijo svoje odnose z osebami iz
okolja. Taksni negativni naéini in oblike
prilagajanja novemu okolju pa Se bolj po-
udarjajo predsodki in negativna staliSca
do pripadnikov razliéne nacionalnosti.
Ena od oblik reagiranja na obdéutek od-
tujenosti, osamljenosti ali nesprejetosti v
novem — tujem okolju je osebno zane-
marjanje, bodi zunanjega videza in hi-
gienskih navad bodi druzbenih vrednot in
pravil okolja, v katerem zivi posameznik
zacasno ali stalno. Bolj izrazite in pogoste
so takSne negativne oblike prilagajanja
pri tistih osebah, katere bivanje v tujini
navdaja z veéjim obcéutkom tesnobnosti in
nesigurnosti. Posledice tak$nih in podob-
nih éustvenih stanj se kaZejo v miselno-
sti, katere konéna ugotovitev je navadno:
»Ljudje niso dobri, Zivljenje ni nié vred-
nol«

Ni treba posebej poudarjati, da taksni lju-
dje tezko prena$ajo nenadne tezave in
kritiéne situacije, s katerimi se srecuje v
zivljenju skoraj vsak.

Toda, zakaj se pri vseh, ki Zivijo v tu-
jem okolju, ne kaZejo taksne oblike ne-
prilagojenega vedenja in zakaj le neka-
teri posamezniki lahko izgubijo dostojan-
stva, kot pravi nas rojak iz Nemdije?
Osebnosti vsakega posameznika ne doloca
le dedna zasnova, ki jo prinese s seboj
na svet, ampak tudi druZbeno okolje, v
katerem se ta osebnost razvija ter napo-
sled tudi samoaktivnost. Tisti, ki Ze od
otroSke dobe éuti, da ni varen ali dovolj
toplo sprejet (kar naj bi zagotavljala lju-
bezen starsev), bo zelo tezko ali pa ne bo
sploh nikoli dosegel tiste stopnje poisto-

ostani dober in posten!«

vetenja z druzbo, da bi lahko sprejel vred-
note in interese &irSe druzbe. Pomanjklji-
vo poistovetenje z druzbo pride Se bolj
do izraza, ko se prvotno znano okolje za-
menja s tujim. Kajti ¢ustvo patriotizma
vsebuje poistovetenje osebnih vrednot, in-
teresov in varnosti z vrednotami druzbe,
kateri pripada posameznik. Torej za stop-
njo dostojanstva niso pomembne samo
osebne poteze in osebnostna struktura,
temvec¢ tudi c¢ustvo patriotizma.
Posameznik, ki ni Ze v domacem okolju
obcutil ugodnega sprejema in ki ni bil
deleZzen priznanja v 8§ir§i druzbi, poskusSa
te osnovne potrebe potladiti vase in jih
zamenjati z edinim moznim motivom —
s pridobivanjem materialnih dobrin. Za-
menjava motivov pa ne zadovolji ¢love-
kovih osnovnih potreb, zato se taksni in
podobni poskusi nadomescéanja v glavnem
izjalovijo. Posledice pa so znane: posamez-
nik ¢uti, da je Se bolj izgubljen, 3e bolj
je nezadovoljen in zato reagira Se z vedé-
jo agresijo. Tudi osebna zanemarjenost,
izoliranje od druZbe in okolja so oblike
agresije ter protesta zaradi spoznanja
(upravicenega ali ne), da ga tudi novo
druzbeno okolje ni sprejelo.

Prav bi bilo, da se za bivanje v tujem
okolju wvsak psihiéno pripravi. Nezrele
osebnosti brez zadovoljive sposobnosti
prilagajanja, osebe, ki Ze od mladih nog
niso spravile v sklad osebnih stalis¢, in-
teresov in vrednot z druZbenimi, bodo
imele %e vedje tezave pri poskusih prila-
gajanja novemu okolju. Manjkalo jim bo
vedno tisto ¢ustvo patriotizma, ki krepi
obéutek pripadnosti, odgovornosti in oseb-
nega dostojanstva.

Ce odhajamo v tujino zaradi tega, da bi
si prisluzili denar za hi%o, ki jo bomo gra-
dili na svoji zemlji, ali vozili avtomobil
po svoji zemlji, potem bi lahko wvsakdo
vedel: kljub temu da ga nihée v novem
okolju ne pozna kot Janeza ali Franceta,
ga gotovo pozna kot Slovenca in Jugoslo-
vana. Ta pripadnost pa bi morala zado-
Scati za kontrolo osebnih reakecij in vede-
nja, ki ni v skladu z navadami ljudi iz
okolja, v katerem Zivi.

Le tako se je moZno uspeSno bojevati pro-
ti narascajoéim nofranjim konfliktom in
konfliktom z drugimi.



Znate pravilno jesti?

Morda se boste temu vprasanju nasmejali,
de8, saj jesti vendar vsakdo zna. Res je.
Drzi pa tudi, da pravilno jesti, marsikdo
ne zna. No, pa presodite sami, ée znate
pravilno jesti ali ne.

Juho nam ponudijo na kroZniku ali v
jusni skledici. Jemo jo z Zlico za juho.
JCe jemo juho iz skodelice, drzimo z levo
roko levi roc¢aj jusSne skodelice, ki ima
dva rocaja. Ostanek juhe iz skodelice lah-
ko popijemo tako, da jo dvignemo k ustom
z desno roko, nikakor pa je ne smemo ne-
sti k ustom z obema rokama.

V raznih drugih deZelah med temi tudi
v Ameriki je v navadi, da jemo juho ta-
ko, da prinasamo k ustom rob Zlice, pri
nas pa je pravilo, da juho jemo tako, da
prinaSamo k ustom konico Zlice. Juho ne
smemo srkati. Jesti moramo nesli¥no, Ce
je vrocte, je ne smemo pihati, temveé¢ le
mesati z Zlico, da se ohladi. Ko ostane
na krozniku le Se malo juhe, kroZnik pri
jedi nekoliko nagnemo, in to od sebe
vstran, ne pa proti sebi. To je mednarod-
no pravilo, Najbolje je, da kroznika ne na-
gibamo, temveé¢ se ostanku juhe odredemo.
K juhi velikokrat postrezejo krusne re-
zine, Kruh vedno lomimo. Najprej ga pre-
lomimo na polovico, zatem pa z vsake po-
lovice odlomimo kod¢ek za en grizljaj.
Kruha nikoli ne reZemo ali odgriznemo.
Tudi ga ne smemo drobiti v juho.

Meso jemo z noZem in vilicami. Vsak griz-
ljaj mesa, ki ga nesemo v usta, sproti od-
rezemo. Z noZem loéimo meso od kosti.
Nikakor pa ne smemo vzeti kost v roke in
jo oglodati. To wvelja tudi za perutnino.
Kosti odlagamo na rob kroZnika ali na
poseben kroznik. Od teh pravil smemo
odstopiti le, kadar jemo perutnino na ne-
nedeljskem izletu ali pikniku. Takrat lah-
ko uporabljamo pri jedi tudi prste.
Zrezke iz mletega mesa in podobne jedi
jemo le z vilicami,

Zelenjave ne reZemo z noZem, temveé jo
jemo z vilicami. Z noZem jo le nalagamo
na vilice. Z vilicami jemo tudi vse krom-
pirjeve jedi, ée niso priloga k mesu.

Jajéne jedi (omlete, jajeca s Sunko ali sla-

nino in podobno, jemo z noZem in vilica-
mi, Pecena jajca pa samo z vilicami.

Ribe jemo s posebnim ribjim priborom.
Ce ga nimamo, lahko uporabimo dvojne
vilice. Ribje ko&¢ice odloZimo na rob kroz-
nika ali v posebno skledico. Ce nam v
ustih ostane ribja koS¢ica je ne smemo
odstraniti z roko, ampak z vilicami.

Pudinge, razne kreme in pene jemo z Zzli¢-
ko. Torte in razne kolade z vilicami za
pecivo. Sladoled s posebno lopatici po-
dobno Zlicko. Pri suhem pacivu odlomi-
mo na kroZzniku kos¢ke in jih z roko ne-
semo v usta. Z roko jemo potice, krofe in
podobno pecivo.

Jutri za kosilo

Francoska c¢ebulna juha
Zrezki s sirom
Spinaéni riz

Solata

Stajerski sirovi zlivanki

Francoska ¢ebulna juha

Na listice drobno nareZemo 25 do
30 dkg <ebule ter jo praZimo na
6 dkg masla. Se preden zarumeni, jo
potresemo z Zlico moke in zalijemo
z enim in pol litra kostne ali pa ju-
he iz kocke, solimo in dodamo Zzli-
co belega vina. Juha naj vre tako
dolgo, dokler se ¢ebula ne razkuha.
Nato jo popopramo in okus izbolj-
Samo z nekaj naribanega muskatne-
ga orei¢ka. Juho postreZzemo z ope-
¢enimi kruhovimi rezinami. Povrh
potresemo nastrgan sir.

Zrezki s sirom

Goveje ali teledje zrezke (po enega
na osebo) potoléemo, solimo, popo-
pramo in na vsakega poloZzimo rezi-
no dobrega sira. Vsak zrezek zvije-
mo, zaspilimo z zobotrebcem, pova-
ljamo v moki nato pa opeéemo na
vro¢i masti ali olju. Nato jih zalije-
mo z nekaj tople vode ter pokrite
dusimo, da se zmehdajo.

Spinaéni riz

25 do 30 dkg riza preberemo, opere-
mo v mrzli vodi in odecedimo. V ko-
zici segrejemo 5 do 6 dkg masti, olja
ali masla, dodamo riz, solimo ter riz
prazimo, dokler ne postane steklen.
Nato ga zalijemo z nekaj zajemal-
kami vrele juhe ali vode in dodamo
drobno olupljeno ¢ebulo ter dve ali
tri nageljnove Zbice. Ko riZz dobro
prevre, ga rahlo premeSamo, zatem
pa ga pocasi duSimo. Lahko tudi v
ne preveé¢ topli pedici. Dusimo ga
priblizno 11 do 14 minut. RiZ ne
sme biti razkuhan. Posebe] skuhamo
15 dkg &pinace, kuhano pretla¢imo
in vmeSamo v duSeni riz.

Rodna gruda
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Slovenski zalo_in_ik v Miinchnu

Dr. Rudolf Trofenik zivi v Miinchnu
ze petnajst let. V Ljubljani je doktoriral
iz prava in filozofije, bil je nekaj ¢asa asi-
stent in nato docent na pravni fakulteti,
potem pa se je preselil na Bavarsko, kjer
se je zacel intenzivno ukvarjati s knji-
zevnostjo juZnoslovanskih narodov. Temu
je tudi posvetil delo svoje zalozbe, ki ji
je dal v zadnjem ¢asu poseben poudarek
s tiskanjem slovenskih kulturnih knjiZnih
spomenikov. Vsi poznamo doslej najpopu-
larnejso knjigo, ki jo je natisnil — Dalma-
tinovo biblijo. Njegova zadnja edicija pa
je posvetena Valvasorju — ponatisnil je
celotno Slavo vojvodine Kranjske v na-
tanéno taki obliki, kot je iz8la za d&asa
Valvasorja. Tu sem omenil samo dva nje-
gova zadnja in najveéja zaloZniSka po-
dviga — medtem je seveda izdal celo vrsto
drugih, manjs$ih publikacij, med njimi
redni meseéni pregled knjiZnega snova-
nja juznoslovanskih narodov. Ker sodelu-
je z mnogimi naSimi zaloZzbami, predvsem
z Mladinsko knjigo in Drzavno zaloZbo, je
pogosto v Ljubljani, kjer se dogovarja s
predstavniki zaloZb in s svojimi literarno-
teoretiénimi sodelavei, med katerimi je
mnogo uglednih strokovnjakov in é&lanov
Slovenske akademije znanosti in umetno-
sti.

Zaprosil sem ga za kratek pogovor z na-
menom, da predstavim njegovo delo e
drugim naSim ljudem, ki Zivijo v zamej-
stvu,

KAKO VPLIVA NA VASE DELO DEJ-
STVO, DA NE ZIVITE DOMA, AMPAK
V TUJINI?

To dejstvo vpliva na moje delo izrazito
pozitivno. Doma namre¢ nikoli ne bi mo-
gel narediti toliko za na$ narod in naso
kulturno zgodovino, kot to lahko tukaj,
v Miinchnu. Ce bi namreé tedaj, pred
petnajstimi leti ostal doma, bi bil sicer
danes profesor na univerzi ali pa bi de-
lal v kaki zaloZbi, ne bi pa imel material-
nih moZnosti, da bi delal po svojih zami-
slih — glejte, kdo danes tiska take knji-
ge kot jaz? Ali je kdo v Sloveniji spo-
soben tehniéno ponatisniti Valvasorja? Ne,
to lahko naredim jaz. Mislim, da s tem,
da tiskam slovenske knjiZne kulturne spo-
menike v Miinchnu in jih s pomoé&jo na-
§ih zaloZb $irim v domovini, delam svo-
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jemu narodu najveéjo uslugo, ki je v moji
strokovni in materialni modi.

KDAJ SO SE RODILE VASE ZAMISLI O
TISKANJU STARIH KNJIG?

Zacelo se je Ze v gimnaziji. Iz te snovi
sem tudi napisal maturitetno nalogo. Ta-
krat sem zelo ob¢udoval dr. Franceta Ki-
driéa, ki je izrekal naslednjo misel: V
mukah in zamudah se je izvijala slovenska
literarna aktivnost izpod pritiska politié-
nih, socialnih in kulturnih razmer. No,
danes po tolikem Studiju sem dognal, da
to ne drzi, saj je bila tedaj skoraj cela
Evropa na istem, in Nemci in Slovenci in
vrsta drugih narodov, so Ziveli pod istimi
pogoji, v isti drzavni skupnosti. Nacional-
nega vprasanja v politiénem smislu takrat
Se ni bilo. Martin Luther je imel s svoji-
mi idejami v Nemdiji iste teZzave, kot pri
nas Primoz Trubar., V gimnaziji me je pa
tudi zelo motilo, da si knjig, o katerih sem
se uc¢il, nisem mogel osebno ogledati. Lah-
ko sem gledal nagadene opice, nisem pa
mogel videti Dalmatinove biblije! Sele &ti-
rideset let pozneje sem videl original te
knjige.

IMATE V NEMCIJI POSEBNO UGODNE
POGOJE, MISLIM TEHNICNE, ZA TI-
SKANJE TEH KNJIG?

Seveda, Nemci imajo izredno razvito gra-
fiéno in tiskarsko tehniko. Svojih knjig
ne tiskam v velikih, razko$nih tiskarnah,
ampak pri specialistih; biblijo, na primer,
so tiskali v kleti neke vile, kjer delajo
samo oce, sin in pomoénik — to je pre-
cizno, filigransko delo.

CENE TEH KNJIG SO PA ZA NASE
POJME ZELO VISOKE.

Cene so natanéno izrac¢unane in dognane
in ne morejo biti manjSe. V Sloveniji jih
preko Mladinske knjige tako ali tako pro-
dajamo na obroke. Tako si jih lahko na-
bavi tudi revnejSa knjiZnica ali Sola in
vsak posameznik. Te knjige niso name-
njene verskemu izobrazevanju, da bi jih
hotel prodajati ¢im vedjemu krogu verni-
kov, ampak so literarno-zgodovinski do-
kumenti.

KAJ IMATE V NACRTU ZA PRIHOD-
NOST?

Trenutno delam na filozofskem slovarju,
ki sem ga sam sestavil; potem bom po-
natisnil MikloSiéev slovar in Kopitarjevo
slovnico, pa Marka Pohlina...

Dr. Rudolf Trofenik iz Miinchna

KAJ PA MLADINA? MLADI, DOMACI
AVTORJI?

Tudi to pride slej ko prej na vrsto. Moja
zalozba se sicer giblje predvsem na li-
terarno-zgodovinskih tleh, vendar bo za
vse drugo tudi Se prifel ¢as. Mladina je
vedno nosilec novih idej in spodbud —
vedno sem zasledoval dejanja sodobne
mladine, v politiétnem in kulturnem smi-
slu. Seveda pa ima moja zalozba precej
strogo doloéen program, ki ga moram naj-
prej izvrsiti.

ALI RADI ZIVITE V MUNCHNU?
Seveda. Saj drugace ne bi bil tu, ne? Pred
petnajstimi leti, ko sem priSel sem, v
Miinchen, sem takoj videl, da tu vlada
atmosfera, ki mi bo ustrezala, Miinchen
je veselo, svobodno mesto, hkrati pa po-
membna kulturna toéka na zemljevidu
Evrope. Moja domovina je e vedno Slo-
venija, moja narodnost je slovenska, da-
nes bolj kot kdajkoli prej — Miinchen pa
je moja rezidenca. Tu imam svoje stano-
vanje, svojo pisarno in svojo Muki, ki
me sprejme, ko pridem s potovanj po Ti-
rolih in Sloveniji, in mi oéisti avto in
garderobo, me nahrani in ozdravi in po-
skrbi za starega gospoda Trofenika!

Dr. Trofenik je te dni praznoval svojo
Sestdesetletnico. Res je, da v Saljivem po-
govoru trdi zase, da je star: ampak ka-
dar govori o zaloZbi in svojih naértih, bi
mu prisodili dvajset let manj: tudi ka-
dar brzi proti Ljubljani, proti svoji do-
movini. Mate Dolenc



Zoisova
zbirka rudnin

(Ob 150-letnici Prirodoslovnega muzeja
Slovenije)

Prirodoslovni muzej Slovenije v Ljublja-
ni hrani eno najveéjih in najstarejsih mi-
neraloskih zbirk v Evropi. Zbirka je bila
last barona Zige Zoisa (1747—1819), ki
nam je znan kot osrednja osebnost v za-
¢etku slovenskega narodnega prebujenja.
Med naravoslovei slovi Zois predvsem
kot mineralog; njemu na ¢ast so imenovali
rudnino s Sevniske planine zoisit, ker jo
je Zois odkril in prvi opisal.

Zoisova zbirka rudnin obsega okoli &tiri
tiso¢ primerkov. Njen veéji del je raz-
stavljen v Prirodoslovnem muzeju, drugo
gradivo pa se hrani v depoju. Razstavlje-
ne rudnine so razvridene po kemijskem
sistemu kot prvine, sulfidi, oksidi, soli,
silikati in organske snovi. Med prvinami
so lepi primerki zlata iz Romunije in Ti-
rolske, srebro je s Slovaike, platina iz
Amerike, baker iz Anglije in Saske, pri-
merek Zeleznega meteorita pa celo iz Si-
birije. Primerki sulfidov (pirit, pirotin,
galenit, sfalerit, cinabarit, kovelin, halko-
zin in drugi) so iz mnogih nahajali§¢ Ev-
rope, hematit in magnetit z Elbe in Sved-
ske, izredno bogato zbirko silikatov pa
sestavljajo predvsem primerki s Central-
nih Alp in vzroci s CeSke in Vezuva. Vse-
kakor je Zoisova zbirka dragocena ne sa-
mo za Studij mineralogije, ampak ima tudi
veliko kulturno zgodovinsko vrednost.
Letos jeseni proslavljamo v Ljubljani sto-
petdesetletnico muzejske dejavnosti na
Slovenskem. Pred stopetdesetimi leti so
namre¢ odprli taktratni deZelni muzej v
Ljubljani, katerega temelj je bila ravno
Zoisova rudninska zbirka. Muzej se je
vedno bolj bogatil z novimi zbirkami, nje-
gova dejavnost se je vedno bolj Sirila; za-
to so se njegovi oddelki osamosvojili kot
trije posebni muzeji. Tako obravnava da-
nes Prirodoslovni muzej Slovenije nara-
voslovje, Narodni muzej zgodovino in Et-
nografski muzej narodopisje slovenskega
ozemlja,

Na proslavi stopetdesetletnice muzejstva
na Slovenskem zelimo Zoisovo zbirko Se
posebej poudariti kot samostojno celoto.

Zoisova mineraloska zbirka

Lo¢eno od nje pa bomo postavili novo
rudninsko zbirko, razstavljeno po sodob-
nih nacelih, V ta namen imamo priprav-
ljenega Ze precej gradiva, vendar nam
manjkajo veéje kristalne kopuce (npr. ka-
mene strele, islandskega dvolomeca, fluori-
ta itd.). Potrebovali bi tudi primerke dra-
gih kamnov, kakor so rubin, safir, beril,
hrizoberil, spinel, topaz, spodumen, pe-
ridot, razmobarvni turmalini, granat in
drugi. Zelo bi nas razveselilo, ¢e bi kdo
muzeju ob njegovi stopetdesetletnici po-
daril katero od navedenih rudnin, ki bi
obogatila njegove =zbirke. Primerke po-
§ljete na naslov: Prirodoslovni muzej Slo-
venije, Ljubljana, PreSernova 20, Jugosla-
vija.

Ernest Faninger

»Koroski plebiscit«

Po letu 1946, ko je Drzavna zalozba Slo-
venije izdala 660 strani obsegajoéi »Ko-
roski zbornik«, je knjiga »Koroski plebi-
scit«, ki jo je Slovenska matica poslala na
knjizni trg lani, $tiriindvajset let kasneje,
drugo obsezno in temeljito delo o usod-
nem glasovanju na Koroskem pred petde-
setimi leti, po katerem so ostali koroski
Slovenci pod Avstrijo in tako za vse vetne
¢ase odrezani od mati¢ne domovine — Slo-
venije ter jugoslovanske skupnosti.

»Koroski plebiscit« je kajpak tudi zbornik,
zanj so ¢lanke in razprave napisali zgo-
dovinarji, poznavalei in raziskovaleci raz-
mer plebiscitnega obdobja onstran Kara-
vank, Zajetno, ve¢ kot 560 strani obsega-
jo¢o knjigo vedjega formata so wuredili
Janko Pleterski, Lojze Ude in Tone Zorn.
Poskrbeli so, da je temeljito in kritiéno
obdelano tudi obdobje oboroZenih in ple-
biscitnih bojev v letih 1918 do 1920, kar
je bilo v »KoroSkem zborniku« sicer tudi
obdelano, vendar zelo pomanjkljivo. Kljub
dobri volji in Zelji uredniSkega odbora ter
avtorjev posameznih sestavkov, da bi pri
pisanju uporabili kar najveé podatkov, se
to ni povsem posretilo. Kot pravijo ured-
niki v uvodu, je »koroski deZelni arhiv v
Celoveu slej ko prej zaprt jugoslovanskim
raziskovalcem; sodelavec zbornika, ki je
prosil za moZnost vpogleda v akte koro-
skih dezelnih dejavnikov do 10. oktobra
1920, to je do dne plebiscita, je dobil sicer
vljuden, a popolnoma odklonilen odgovor
s pripombo, da bodo tudi po poteku 50-
letne zapore veljale za uporabo bistvene
in neobi¢ajne omejitve«, S tem so se bral-
cem in uporabnikom te pomembne knjige
Ze vnaprej opravic¢ili za spodrsljaj, proti
kateremu so bili nemoéni.

Knjiga »Koroski plebiscit« ni zabavno, je

pa zanimivo in za slehernega slovenskega
izobraZenca potrebno branje. Nedvomno
bo tudi nepogresljiv pripomocek pri spo-
znavanju zgodovine in razmer koroskih
Slovencev.
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Podjetje

ostol

T

goriske
strojne
tovarne
in
livarne

nova gorica

DrZavna
ZzalozZzba
Slovenije

vam nudi veliko izbiro slovarjev

Avsec O.: Esperantsko-slovenski slovar
(200 str., cena: pl. 10 din)

Bradaé F.: Cesko-slovenski ‘slovar
(740 str., cena: pl. 55din)

Bradaé F.: Latinsko-slovenski slovar
(612 str., cena: pl. 30din)

Bradaé F.: Slovensko-latinski slovar
(348 str., cena: pl. 30din)

Grad-Skerlj-Vitorovié: Anglesko-slovenski slovar
(1120 str., cena: pl. 65 din)

Grad A.: Spansko-slovenski slovar
(1006 str., cena: pl. 78 din)

Kotnik J.: Slovensko-angleski slovar
(832 str., cena: pl. 52 din)

Kotnik J.: Slovensko-italijanski slovar
(788 str., cena: pl. 50 din)

Kotnik J: Slovensko-ruski slovar
(820 str., cena: pl. 38 din)

Kotnik J.: Slovensko-francoski slovar
(684 str., cena: pl. 68 din)

Pretnar J.: Rusko-slovenski slovar
(1000 str., cena: pl. 36 din)

Pretnar J.: Francosko-slovenski slovar
(836 str., cena: pl. 55din)

Sebjanié F.: Madzarsko-slovenski slovar
(180 str., cena: pl. 7,50 din)

Tomsié F.: Nemsko-slovenski slovar
(992 str., cena: pl. 70 din)

Tomsié F.: Slovensko-nemski slovar
(768 str., cena: pl. 42 din)

Sebjanié F.: Slovensko-madzarski slovar
(192 str., cena: pl. 28 din)

Pavlica J.: Frazeoloski slovar v petih jezikih
(688 str., cena: pl. 19,50 din)

P e Slovenski pravopis (Sestavili: A. Bajec, R. Kolari¢, L. Legisa,
J. Moder, M. Rupel, A. Sovré, M. Smalc, J. Solar, F. Tom-

i §i¢ — 1056 str., cena: pus. 52 din)

= a ~ Knjige dobite v vseh slovenskih knjigarnah. Naroéila sprejema
se vljudno priporoca ig

tudi uprava

Drzavne zalozbe Slovenije
Ljubljana, Mestni trg 26
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‘ France Novak ‘

Strokovne besede

Stilne razlike v besednem zakladu knjiZnega jezika

Nasa beseda 6

Strokovne besede ali termini so izrazi, ki
oznacujejo strokovne pojme. Na zunaj se
bistveno ne razlikujejo od izrazov, kveéje-
mu so znadilni po tem, da je med njimi
razmeroma veliko tujk, npr. diagonala,
simfonija, in vecélenskih izrazov, npr.
magnetna igla, prosti stavek, trgovina na
debelo.

Glede na vsebino pa je med strokovnimi
in drugimi izrazi bistvena razlika v tem,
da so strokovni izrazi praviloma enopo-
menski in da je njihov pomen natanéno
dolo¢en, medtem ko imajo drugi izrazi po-
men manj natancéno doloden, precej gib-
ljiv in na vse strani odprt. Enopomen-
skost in pomenska natancénost sta stvari,
ki ju od terminov zahteva narava spora-
zumevanja v strokovnem svetu, sicer bi
prihajalo do povrsnosti in nesporazumov.
Plast strokovnih besed ni enotna. Ker
opravljajo termini naloge popolno samo
v svojih strokah, jih po teh tudi razvr-
S¢amo. Vse termine stroke imenujemo ter-
minologija, npr. elektrotehniska termino-
logija. Res je, da je lahko ista besedna
enota termin v razliénih strokah, pri tem
pa ima isti ali nekoliko razliéen pomen,
npr. hrast v botaniki, gozdarstvu in lesni
stroki. Ceprav je v vseh strokah veliko
takih in podobnih primerov, pa medstro-
kovno terminolodko sodelovanje pogosto
ni tako razvito ali pa v preteklosti ni bilo
tako razvito, da bi take pojme vedno enot-
no poimenovali. Tako imamo danes v fi-
ziki tlak, v meteorologiji pa pritisk za
isti pojav. Take posebnosti je treba v
strokovnih spisih dosledno spoStovati.
Termin je lahko eden izmed pomenov vec-
pomenske besedne enote ali pa ima svojo
besedno enoto. Tako ima glava poleg po-
ljudnih tudi ve¢ terminolosSkih pomenov,
mezozoik je pa enopomenska beseda. Med
poljudno in terminolosko rabo besedne
enote je navadno razlika samo v pomen-
ski natanénosti. Le redki so primeri, ko
ima pojem povsem drugacéno poljudno kot
strokovno ime, npr. poljudno akcija za
botaniéno robinija (SSKJ). Zanimiva je
tudi primerjava besedne enote ecvet v po-
ljudnem in botani¢nem smislu. Ker je ter-
minoloski pomen cveta prevzel samo del

poljudnega pomena, imenuje botanika to,
kar je poljudno Se cwvet, véasih socvetje,
npr. socvetje marjetice.

Kjer je imel jezik poimenovanja Ze prej,
so jih terminologije prevzele. Tako so v
anatomiji prevzeli imena za zunanje te-
lesne dele. Kolikor bolj pa se stroke raz-
vijajo, toliko ve¢ novih pojmov odkrivajo
ali pa razbijajo stare. Zato nastaja ¢edalje
vet takih poimenovanj, za katere v splos-
nem jeziku preje Se ni bilo izrazov. Taki
termini lahko prehajajo v sploSni besed-
ni zaklad in navadno postanejo nevtralni
izrazi, npr. fizika, kemija, atom.

Splosna raba strokovnih besed je odvisna
predvsem od tega, kaksno mesto zavze-
majo v Zivljenju pojmi, ki so z njimi ozna-
¢eni. Termini nekaterih strok se v ugod-
nih okolis¢inah zelo hitro §irijo med po-
ljudno izrazje in v druge terminologije.
Tako Sirjenje so v prejsnjem stoletju do-
ziveli prirodoslovni termini, npr. organi-
zem. V poljudni rabi se termin lahko upo-
rablja bolj ohlapno kot v stroki. Vse to
je razumljivo, ¢e radunamo s tem, da je
lahko jezik kakega razgovora nestrokov-
njakov pojmovno manj natancen kot je-
zik znanstvene razprave.

Terminov je v jeziku ve¢, kot jih pri-
kazujejo splosni slovarji, zakaj v teh se
pogosto skrivajo pod nevtralnostjo. Ter-
mini so lahko wvsi izrazi, ki oznacujejo
stvarne pomene, in sicer samostalniki,
pridevniki, glagoli in prislovi. Tako ime-
novane besede s slovniskim pomenom
(vezniki) in besede, ki zamenjujejo ime-
na (zaimki), niso termini. Tudi medmete
ne stejemo med termine, ¢eprav jih upo-
rabljamo pri opisovanju Zivalskih glasov.
Stevilo terminov je odvisno od razvitosti
strok v jeziku. Praviloma poimenujejo
termini vse pojme v strokah, zatorej je
tem vec¢ terminov, ¢im vec¢ je pojmov. Pri
nas so terminologije nekaterih strok lepo
razvite, medtem ko smo v drugih strokah
v dokajsnji zamudi. Pri teh strokah nas
cakata predvsem dve nalogi, in sicer do-
hiteti svetovni razvoj in organizirati sprot-
no terminolosko delo. Zamudni$tvo se ne
kaze samo v tem, da nimamo poimenova-
nih vseh pojmov, ampak tudi v fem, da

posamezna poimenovanja niso ustaljena.
Zaradi tega isti pojem vecékrat poimenu-
jemo, bodisi v razliénih ¢asih ali na raz-
liénih krajih.

Pomen urejenih terminologij cutijo zad-
nje ¢ase vse kulturne deZele in zato po-
svetajo wurejevanju terminoloskih vpra-
Sanj veliko pozornosti. Tudi pri nas skrbi
za to delo cela vrsta terminoloskih komi-
sij pri znanstvenih ustanovah in strokov-
nih drudtvih. Pomembno delo na tem pod-
ro¢ju opravlja tudi Slovar slovenskega
knjiznega jezika.

Za jezikovno kulturo je zelo vaZno, kako
in kdaj se lahko strokovne besede upo-
rabljajo. Izbiramo med tremi moZnostmi:
lahko uporabimo termin, lahko ga zame-
njamo s poljudno besedo ali pa z opi-
som. Po ustavljenih nacelih je jezikov-
no pravilno uporabljati vse termine ta-
krat, kadar govorimo ali piSemo strokov-
no besedilo, pri ¢emer radunamo, da tisti,
komur je besedilo namenjeno, sirokovno
izrazje pozna. Kadar bomo pisali poljud-
no besedilo o strokovnih stvareh, bomo
brez omejitev uporabili le tiste fermine,
ki so ze kolikor toliko znani zunaj ozkega
kroga strokovnjakov ali pa zavzemajo v
stroki osrednje mesto, medtem ko bomo
namesto manj znanih in manj pomembnih
terminov uporabljali poljudne izraze; ce
pa ftudi teh ni, se bomo zatekli k opisom.
Opisi so zatorej zelo pomembna zame-
njava terminov v vsakem nestrokovnem
pisanju; mora jih biti tem veé, éim Sir-
Semu krogu je pisanje namenjeno. Preve-
lika uporaba terminov napravi marsiko-
mu sestavek nerazumljiv. Nerazumljivost
povecuje Se to, da je delez med termini
razmeroma zelo velik., Kdor pozna vsebi-
no pojma, mu dobrega opisa ni tezko na-
praviti; vazno je, da pravilno izbere os-
novno besedo, ki uvriéa opisano besedo v
pojmovno nadrejeno kategorijo in v be-
sedno vrsto. Namesto agronomskega ter-
mina fungicid bi lahko uporabili opis ke-
miéno sredstvo zoper rastlinske gljiviéne
bolezni (razlaga v SSKJ), v katerem je
osnovna beseda sredstvo.
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OTROCI BERIT
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Ela Peroci

Na oni
strani
srebrne
crte

Oce je peljal lva in Nino na nebotic-
nik in tam sta si s terase z daljnogle-
dom ogledovala okolico domacega
mesta.

Videla sta okoli in okoli zeleno doli-
no, videla sta vse do srebrne érte, ki
je reka. Prek nje pelje mosticek in na
drugi strani srebrne ¢rte je dolina
temnej$a, tam dale¢ je gozd in za
njim gore.

O tej zeleni dolini in o tem gozdu sta
potem sanjala.

Prek srebrne érte pelje mosticek, je
premisljevala Nina in nekega dne sta
§la z lvom sama, brez oceta na spre-
hod.

Na travnik sva namenjena, je govo-
rila Nina. Do srebrne crte.

Srebrna ¢rta? Ne bodi smeSna? Kaj je
to?

To je reka. Povedala sem ti ze. Reka,
ki je od dale¢ srebrna. Tja sva na-
menjena.

Ivo je prijel Nino za roko. Pojdiva, je
rekel.

In sta $sla.

Veliko ulic sta prehodila in Se dolgo
sta hodila po predmestju, da so ju
ze noge bolele, ko sta koncno prisla
na travnik. Sirsi in bolj zelen je bil,
kakor sta ga mogla videti z neboti¢ni-
kove terase. In reka je bila e dalec
in Se bolj srebrna je bila in mosti¢ek
je bil most, lepsi, kot sta si to mogla
misliti.

Nabirala bova roze vse do mostu, je
rekla Nina, tam pa bova cakala na zi-
vali, ki bodo prisle iz gozda. Vse zi-
vali, ki nas imajo rade, pridejo in se
nas ni¢ ne bojijo.

Na primer — medved?

TROCI BERITE

-

To bo &isto majhen medvedek.

Ti le pripoveduj, ji je rekel lvo. Potem
sta nabirala roze, vse do mostu, kakor
si je Nina zelela, sedla sta na stopni-
co pred mostom, da bi uredila roze v
sopek in da bi potakala na zivali iz
gozda, kakor je Nina rekla.

In so prisle.

Pridel je zajec, a samo do mostu, po-
tem jo je prestraSen ucvrl nazaj.
Pri§la je srna, a niti do mosta.
Priletel je metulj, odfrfotal je Cez
most.

Prisla je lisica, samo do roba gozda in
niti ni gotovo, e je prisla.

Prisel je petelin, usel je iz kurnika.
Pride volk, samo do srede gozda.
Priletijo ptice, obsedijo v drevju.
Pritee miska, smukne v luknjo.
Potem ne pride nihée vec.

Nina in Ivo se obrneta domov. Za roke
se primeta in roze nosita — Sopek za
babico.

Za njima pritece medvedek — pravi
medved iz gozda. Ne vidita ga. Do
mesta tece za njima, naprej ne more.

Oton Zupancic

ZELENI JURIJ

Jurij zeleni se z mavrico pase;
srecno, veselo sélo bo nase:
Zze za vodod cez travnike jaSe.

Z glavo namigne — trava se

vzdigne,
obraz okrene — veje odene,
z okom obrne — cvetje se strne.

Dobri ljudje vi, jasno vam lice!
Rad bi popeval z vami zdravice,
ali golé so Slovenske gorice.

Jasno vam lice, misel najbolja!
Z vami ostati bilo bi me volja,
a na Koroskem Se pusta so polja.

Pusta so polja, slana in mraz,
treba hiteti, klice me cas,
ali ob leti spet bom pri vas.

Konja spodbode, v daljo izginja,
cvetje, zelenje za njim se
razgrinja,
da nas zelenega Jurija
spominja . . .
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Kristina Brenkova

KRUHEK

Kruhek ni bil kruhek, temvec¢ belolas
fanti¢, ki je zivel v bajti sredi grica
nad naso vasjo. Kadarkoli se spomnim
nanj, se spomnim tudi, kako takrat ni
bilo kruha pri vsaki hisi, kot je danda-
nes. Po vasi so hodili beraci od hise
do hise in prosili vbogajme. Najvec
beracev je hodilo po vasi ob petkih.
Kruhek pa nikoli ni prisel v petek,
temvec le, kadar je bil lacen. Ce so se

vrata v naso vezo odmikala ¢isto po-

¢asi in narahlo, ¢e si videl na kljuki,

da je nekdo ne tvega izpustiti na dru-

gi strani, potem sem vedela: to je
Kruhek.

Najprej se je prikazala drobna, uma-

Janez Menart

VASKE KLEPETULJE

Cigu-cigu, cigu-cig ...

Tam pri $terni vre brbljanje,
zloben smeh in hehetanje,
zdaj pa zdaj zacuden vzklik,
klokotanje vode v vedra

in cvileGi cigu-cig.

zana noga, potem druga noga in nato
belolasa glava.

Kruhek je negibno stal ob napol odpr-
tih vratih in gledal ¢rne nohte na svo-
jih bosih nogah.

Medtem je nasa mama Zze vzela iz
omare hlebec kruha in odrezala poste-
no zagozdo. Dala jo je meni.

»Na, Kruhek,« sem Sepnila in polozila
svetli kos dobrote v umazane decko-
ve roke. Ker dolgo nisem vedela, ka-
ko je pravzaprav de¢ku ime, sem upa-
la, da bo prav, ¢e recem tako, pa naj
7ze razume: na kruhek ali pa: na, Kru-
hek.

Nato je drobni belolasi decek globoko
sklonil glavo in sreé¢no zamrmral:
»Kruhek!« Ugriznil je globoko v sla-
stno zagozdo in takrat sva oba vedela,
da na svetu ni tako dobrega kruha,
kot ga pece nasa mama.

Takrat je hodil Kruhek v prvi razred in
minila je Ze zima, odcveteli so zvon-
cki, vijolice in tudi Smarnice ni bilo
ve€¢ v Ti¢nici. V logu so Ze pokosili
poletne trave, ki so se nekega jutra
spet odprla vrata v naso kuhinjo. Sko-
zi odprtino se je pocasi pomikal ve-
lik Sop rumeno belega cvetja. Kresni-
ce. V naroc¢ju jih je drzal Kruhek,
trdno jih je objemal z obema rokama
in nato na vsem lepem dvignil belo-
laso glavo ter pogledal mojo mamo.
Tiho je vzela cvetje iz deckovih rok
in polozila vanje okrogel, dise¢ hleb-
céek, zameSen iz mleénega testa in
pogaco. Kruhkove kresnice pa so va-
rovale naso hiso pred vsem hudim na
tisto kresno noc¢ in Se vsako no¢ v
letu.

Kakor kembelj, ki pomogi

prosi, ko gori senik,

klice k sterni Skripajoci

cigu, cigu-cig.

Urno, kot da pot jih bode,

z vseh strani hite kmetice,

da zbrbljajo si novice

pod pretvezo Skafa vode.

K licu se obraca lice,

vse bolj tece jim beseda...

To skrbi propad device,

ta pometa prag soseda. ..
—...pa sem djala dé je djala...
— .. .duanjs je tulu koker blazn . ..
— ... kaze, dé bo Slo narazn...
— ... c¢of, pa mu je primazala ... —
vse krizemkrazem, vse brez reda,
jezik, kretnja, zvit namig,

prava babilonska zmeda,

vmes pa cigu-cig ...

Strehe temne so postale,
osem je odbil zvonik.
Zenske so se naregljale
in po hisah odSvedrale

V mraku le polglasen vzklik:
»Kmau pozabla bi na vodo!«
in osamljen cigu-cig ...

OTROSKA LJUDSKA PESEM

Tascica, mavcica,
kje si bila?

V Sempetru pri teti.
Kaj si tam delala?
Tujcico zibala.

Kaj ti je dala?
Pisano jabolko.

Kam si ga dala?

V pisano skrinjico.

llustrirala Zdenka Golob-Borgié
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Vase zgodbe

Nasi novi rubriki smo dali naslov »Vase zgodbe« in upamo,
da nam ni treba podrobneje razlagati njenega namena. Tu
bomo objavljali zgodbe, literarne prispevke in poskuse, ki
nam jih boste sami poslali. Zgodbe naj bi govorile o vasem
zivljenju v tujem okolju, o spominih na rojstno dezelo, opise
vaSih veselih ali zalostnih dozivetij, |jubezenske zgodbe in
drugo. Vsebina je torej va$a. Prepricani smo, da ima mar-

~

sikdo izmed vas smisel za literarno izpovedovanje, pa se v
tem Se ni poskusil. To priloZznost vam zdaj ponujamo.

Zgodbe, ki jih bomo objavili, bomo v urednistvu jezikovno
in stilisticno popravili. Ker je prostor omejen, vas prosimo,
da se izrazate ¢im krajSe. Radi bi, da bi bile zgodbe napisa-
ne s pisalnim strojem, vsekakor pa jih ne bomo zavrgli tu-
di, ¢e bodo ¢&itljivo napisane z roko. Posebej tudi napisite,

¢e ne Zzelite, da bi bila vasa zgodba objavljena s polnim
imenom.

Vase zgodbe

4 D
Minka Zupanéié, Francija
Spomin iz miadosti
Bil je poletni veder. Sedela sem na gri¢cku nedale¢ od svo-
jega rojstnega doma in opazovala, kako je sonce pocasi
zahajalo. Skoraj, skoraj pojde spat za morje v svoj kristal-
ni grad.
Ptice na drevju so utihnile. Iz daljave se je oglasil zvon
in vabil k vecernicam. Veter je Sepetal z listi dreves. Po
dolini pa je Sumel potok Sklendrovec in hitel po vijugasti
strugi proti Savi. Zrak je bil ves prepojen z vonjem poko-
Senega sena, iz katerega so se zaspano oglasali murni.
O, lepa nasa domovina,
kot ogenj v srcu mi goris,
spomin na davne dni budis. ..
Kako srce skeli, ko domotozje ga tezi!
Kdor okusil ni tujine,
ne zna ceniti domovine.
Helen Cerar, New. Berlin, Wis.
S koso v Amerik
V Ameriko sem pripotovala leta 1920. V avgustu predlani
je minilo Ze pol stoletja, odkar sem se odpravila ¢ez veliko
luzo. Imela sem komaj petnajst let, izgledala pa sem Se za
pet let mlajsa, ker me je potovanje v Ameriko, ki je bilo
takrat dolgo in maporno, zelo izérpalo.
Potovali sva skupaj s sestro. Poleg skromne prtljage sem
nosila s seboj e nekaj posebnega — dve kosi. Oce je ta-
krat imel majhno farmo v naselbini Krivitz v Wisconsinu,
pa nam je pisal, da naj prineseva s seboj dve starokrajski
kosi, ker ameriske pa¢ ne veljajo.
Kosi sva skrbno zavili in prevezali. Pa se je vseeno zgo-
dilo, da se je med dolgim potovanjem papir obrabil in
kosi sta pogledali na beli dan. Razumljivo, da je najina
nenavadna prtljaga zabavala ostale potnike. Rekli so: »Glej
no, ta gre pa v Ameriko kosit!«
N o
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Sestro Terezo, ki je bila §tiri leta starej8a, je bilo seveda
sram zaradi tega. Meni pa ni bilo toliko nerodno. Ce so se
drugi smejali, sem se pa $e jaz z njimi.
Pa so mi Ze na potovanju kosi pri§li kar prav. Na ladji
je bila velika gneca in je precej Zensk omedlelo. Jaz pa sem
zaradi mojih kos imela vedno zadosti prostora, saj so se
vsi bali, da bi se ob kosah porezali. Tako sem sreéno pri-
nesla kosi iz starega kraja odetu v Ameriko in ga s tem
seveda zelo razveselila.
A kosila z njima nisva ne jaz ne ode, ker ga je prezgodaj
pokosila kosa bele Zene,

A

7

Ivo Hren

BREZ DOMA

Odsel sem z doma,
del si dom iskat,
ostal brez doma
sem sedaj.

Ivo Hren, Svedska
SAM NE VEM

Od kod prihajam,
sam ne vem,
in kam odhajam,

sam ne vem. Imel sem dom,

lejer mati je Zivela,

Stojim na mestu, odsla je proé

e ?Tt?ﬂ_’g' in sem sedaj brez doma.
poti si iS¢em i) d

EFL, o s ]

in Selim; mel sem dom

kjer draga je Zivela,
izgubil sem ga,

d it
a nadel bi si pravo pot, ni me ved hotela.

do srece, slave ali

propasti,
A to ni vazno,
vazno je, da si na poti.

Moj dom sedaj,

so zemlje Sirni kraji,
kjer pot me vodi,
kjer truden se uleZem
in zaspim.

Tam je moj dom,

kjer spim in sanjam,
sanjam jaz o domu,

ki imel sem ga mekdaj.




‘ Dr. Franci Derganc

v »Franji« med ofenzivo

(21. 3.—18. 4. 1945)

Ta no¢ je bila zame Se bolj nemirna kot prva, ki sem jo prebil
v »Franji«. Tudi drugo osebje je bilo vznemirjeno. Ranjen-
cem smo skusali, kolikor je mogoce v takih razmerah, pri-
hraniti strah in razburjenje.

Dr. Franji se je videla skrb na obrazu. Enkrat so Ze morali
evakuirati bolniSnico na Gorenjsko. Takrat so bili pravocéasno
opozorjeni na nevarnost. Zdaj je prislo nenadoma in umika ni
bilo. Ali nas bodo Nemei napadli? Ali bomo napad vzdrzali?
Branilei so z mitraljezi zasedli polozaje.

Naslednje jutro smo zacdeli navsezgodaj prenasati ranjence
iz barak v bunkerje, ki so bili razmesc¢eni v skalnih stenah
levo in desno v grapi.

»Koliko imamo municije 7«

»Za dva dnil«

»Koliko imamo hrane?«

»Za malo dlje!«

»Koliko imamo zdravil 7«

»S temi lahko dolgo shajamo !«

Z Danilom sva §la skrit moj nahrbtnik z instrumenti, naj-
dragocenejse, kar je imela KE. Iskala sva najprimernejse
skrivalif¢e med skalami, ko se je razpoédila mina nedale¢ od
nas. V grapi je strasno zagrmelo. Zdaj tudi ranjencem ni bilo
ve¢ mogocte prikrivati, kakSen je polozaj. Nemske predhod-
nice so tipale Ze v blizini bolnidnice. Danilo je prebledel:
»Zdaj smo pa tam.«

Napad na bolnisnico pa se Se ni zacel. Prispel je tovari§ Pero
Alfirevié¢ in povedal zdravnici Franji, da smo popolnoma ob-
koljeni in da napadajo ozemlje IX K ogromne sovrazne sile.
Kljub dobrim napovedim sem si sam zase ustvaril Ze pred
mesecema naslednjo predstavo o vojaskem polozaju. Nemske
armade v Italiji bodo gotovo premagane. Umikale se bodo
proti severu ¢ez nafe ozemlje. Vojska, ki beZi pred smrtjo, je
brezobzirna in sku$a na svoji poti uniéiti vsako zapreko. Do
zadnjega dne bodo izpostavljeni najstrahotnej$im preizkus-
njam ne samo mi, partizani, ampak vse prebivalstvo povsod,
kjer se bodo umikali, Vendar sem zaupal nasSim komandan-
tom, da nas bodo tudi skozi te preizkusnje vodili kakor dotlej.
Ta ofenziva se mi je zdela v tem dogajanju logi¢en c¢len.
Nemei hocejo imeti pri umiku iz Italije hrbet zavarovan,

Vsi ranjenci razen enega so Ze v bunkerjih. Utrujen napol
lezim, napol sedim v sobi dr. Franje, ko prihiti ves zasopel
komisar Brus: »Nemci so pod slapom !«

Nisem se Se zravnal, ko zagrme eksplozije bomb in zalajajo
mitraljezi. V grapi so se glasovi Se potisocerili. Vojaski vodja
Golja pride ¢az nekaj ¢asa ves ¢érn od dima.

»Za zdaj smo jih odbili. Lahko pa pri¢akujemo ponoven napad
Se danes ali zgodaj zjutraj. Nemci napadajo ponavadi ob
Stirih zjutraj!«

Iz majhne barake, kjer je bila izolirnica, so se med eksplo-
zijami sliSali obupni kriki. Tu je lezal mladi Ivanéek s pre-
streljeno in popolnoma hromo spodnjo polovico telesa. Dobil
ie velike prelezanine. Tudi blata in vode ni mogel drzati.
Zato smo sklenili, da ga ¢im pozneje prenesemo v bunker,

g i

N\
/k_jer je imel dolo¢eno mesto. Zrak v teh podzemeljskih votli-
nah je bil Ze sam po sebi slab. ReveZ pa je mislil, da smo
nanj pozabili in da ga bodo dobili Nemci. Prenesli smo ga
v bunker med druge ranjence. Nisem Se videl bolj hvaleZnega
pogleda, ki ga je Ivanéek namenil tovariSem, ko so ga od-
lozili v jami visoko v steni.
Prisel je ¢as, ko smo »zazidali« vhod v bunker pod prvo
barako. V njem sta bila Janko Rudolf in mlad, lep Ifalijan
Gino, ki mu je mina raznesla zadnje ¢revo. Morali smo mu
vsiti zdravo érevo v trebusno steno, da bi se mu blato ne
razlivalo v rane in jih okuZilo. Vendar érevesa Se nismo
odprli.
Bunker je imel napeljane prezracevalne cevi v desni breg
potoka, ki je bil tam obzidan. Meni je bilo doloéeno mesto
v bunkerju, do katerega se je prislo prek brvi ¢ez najgloblji
del soteske, visoko v njeni desni steni. S seboj sem vzel poleg
nekaj zdravniskih potrebséin Se Zago in sekiro. Mogoce nam
bo pri§la prav, da podZagamo brv, ¢e Nemci vdro v grapo.
V bunkerju so bili lazje ranjeni, ki bi se lahko Se branili in
nekaj zZensk, ki so se umaknile v bolnisnico. Med njimi je
bila tudi mati z dojené¢kom.

11

Malo preden se je stemnilo, se je zatelo. Najprej se je zasli-
gal znadilni zvok minometa, ki je sprozil mino. Potem smo
¢akali, kam bo padla mina, ki je vrsala po zraku. Eksplodirala
je v steni med skalami, dale¢ od barak. Kar prijetno je bilo,
ko jih je zletelo deset in smo po prvi vedeli, da so slabo po-
merjene, Vse so 8le v prazno. Eksplozije v grapi pa so bile
po svojih slusnih uéinkih nekaj grozotnega. Kakor na sodni
dan. Sledilo je silno streljanje lahkega oroZja. Svetlefe in
zazigalne krogle so zaZgale suhljad v levi steni grape. Ropo-
talo in treskalo je veé kot pol ure. Medtem je nastopila noc.
Ko je vse utihnilo, sem Sel v prazno bolnisnico. Vojaski vodja
Golja se je pogovarjal z dr. Franjo, komisarjem Brusom in
Perom Alfirevicem: »Verjetno je za nocoj konec. Pripraviti
se moramo za jutri zjutraj.«

Sel sem pogledat ranjence po bunkerjih, da bi videl, ¢e kdo
rabi mojo pomo¢. Skozi cev iz bunkerja pod barako mi je
bolni¢ar Jozko javil, da Gina silno napenja. Ima obcutek, da
mu bo razneslo trebuh. Naravno, vetrovi niso imeli izhoda iz
érevesa, vditega v trebufno steno. Posvetoval sem se z dr.
Franjo in tovarisem Goljo. »Ne, izhoda iz bunkerja trenutno
ni mogoce »odzidati«. Poskusi drugace!«

Medtem, ko so gasili ogorke, ki so padali z gorefe stene na
barake, in je v steni tu in tam pokala skrita municija, ki jo
je zajel pozar, sem skozi ventilacijsko cev poklical Jozka:
»All ima$ Skarje in skalpel 7«

»Imam !«

+Brez skrbi zareZi v ¢revo, ki je viito v trebuh. Ce bo puhnil
smrdeé plin, bo ranjencu odleglo. Ce nastane krvavitev, se ne
ustrasi! Pritisni z gazo nanjo in se bo ustavila. Ali si upas?«
»Poskusil bom !«

V strugi potoka sem ob odprtini ventilacijske cevi ¢éakal, kaj
mi bo sporodil in sem doéakal. ~Ranjencu je odleglo! Je kot
prerojen, Trebuh je splahnel. Mi bi se pa kmalu zadusili
Zdaj se je Ze razkadilo.«

Ubogi ljudje, sem si mislil, koliko ¢asa bodo Se zaprti v tej
luknji!

(Odlomek iz knjige: Dr. Franci Derganc: Okrvavljena roZa. Spo-

mini partizanskega zdravnika. Izdala in zaloZila zalozba »Parti-
zanska knjiga«, Ljubljana, 1971)

>
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— Se nikoli ni imela tako lepe poroéne
obleke!

|
‘ VSEM DOSEGLJIVO LJUDSKO VOZILO CRVENA ZASTAVA

BREZ BESED

— Pripravljamo dolgorocni plan gospodar-
skega razvoja za 15 let naprej.

— Cudovito! Potrebujemo samo se nekoga,
ki bo napovedal, kaj se bo zgodilo pri-

hodnji teden.

42 —— PRodna gruda

Iz Pavlihe



Rojaki, ki potujete v Jugoslavijo in Evropo,
zaupajte se nam!

TRANSTURIST

vam nudi vse vrste turistiénih uslug — prevoze in izlete z last-
nimi najmodernejS§imi avtobusi, hotelske rezervacije v lastnih
in tujih hotelih, vse vrste vozovnic, karte za prireditve, lov in
ribolov in druge.

CENTRALA: LJUBLJANA, Subiéeva ulica 1, telefon 20 136, telex
YU ALPEX 34528

POSLOVALNICE: Ljubljana, Bled, Bohinj, Radovljica, Skofja Loka,
Domzale, Piran.
Podrobnejse informacije v ZDA pri

KOLLANDER WORLD TRAVEL, INC. 6419 St. Clair Ave.
CLEVELAND, Ohio 44103, USA

Zahtevajte prospekte!

POSLOVNO ZDRUZENJE

@ modna higa

LJUBLJANA - MARIBOR - OSIJEK

Ob nakupu pomladanske garderobe, si ne pozabite ogledati
Modne hise v Ljubljani in Mariboru, ki vam nudi bogat
asortiment otroske, moske in damske konfekcije.

Industrijsko
montazno
podjetje

LJUBLJANA, Titova 37

Projektira, montira in proizvaja:

— centralno ogrevanje, sanitarne naprave, plinske instalacije in pre-
zracevalne naprave;

—- elektrine naprave jakega in Sibkega toka, komandne in signalne na-
prave za industrijo in komunalne zgradbe;

— regulacije;

— opravlja kaloriéne in elektricne meritve;

— odliva v lastni livarni visoko kvalitetne odlitke sive litine, ki jih
po zelji tudi obdela.

Cenjenim rojakom priporoéamo

INEX RENT A CAR

Ljubljana, Titova 48, tel. 313-366, 322-581

Poslovalnice v Beogradu, Zagrebu, Karlovcu, Mariboru, Sarajevu,

ﬁl_ostériu, Bosansmkem_ Brodu, bi:lb.l‘.ov;l"iku, S_piifu, Zadru, Novem

Sadu in na Reki.

1175

LJUBLJANA

TIKI

ELEKTROSTROJNO PODJETJE

LJUBLJANA, AleSovceva ul. 52

izdeluje kvalitetne bojlerje vseh vrst, kuhinjske naprave in prezrace-
valce za prezragevanje kuhinj in stanovanj.

Sterk

NOVA GORICA

RESTAVRACIJA

= 21114

ALBERGDO

Raki, ribe in vse specialitete na Zaru
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JUGOBANKA

Jugoslovani,
izseljenci po svetu!

Izkoristite ban¢ne usluge, ki vam jih nudi JUGOBANKA s svojimi 13 podruzni-
cami in 38 poslovnimi enotami v vseh republiskih in poslovnih sredii¢ih Jugosla-
vije, z devetimi predstavnistvi v inozemstvu ter z omreZjem korespondentskih
odnosov z ve¢ kot tiso¢ inozemskimi bankami.

Ce svoja devizna sredstva, namenjena za pomo¢ druZini ali za kaj drugega, po-
§ljete prek Jugobanke, bodo le-ta na najhitrejsi in najbolj gotov naédin izpla¢ana
koristniku.

Ob povratku v domovino se za vse deviznodenarne posle kot odkup in prodaja
denarja, travelers in drugih banénih ¢ekov ter kreditnih pisem obrnite na ka-
terokoli poslovno enoto Jugobanke, na tisto, ki vam je krajevno najbliZje in va-
Sa zahteva bo hitro in kvalitetno izpolnjena.

Ce Zelite svoje prihranke ekonomiéno hraniti, odprite devizni ratun pri eni od
banénih poslovnih enot, ki daje naslednje obresti:

6 % v devizah,

7,5 % v devizah na vloZeno glavnico, vezano dlje od 13 mesecev.

Vloge so tajne in nedotakljive, zanje jaméi Federacija. Devizni radun lahko od-
pro jugoslovanski izseljenci ne glede na to, kaksno drzavljanstvo imajo.

Na podlagi svojih deviznih prihrankov, lahko dobite dinarske kredite za nakup
stanovanj pod ugodnimi pogoji. Z denarjem vaSega deviznega raduna lahko pla-
¢ujete v Jugoslaviji in inozemstvu tako, da obvestite banko o vasih Zeljah ali da
pridete osebno.

Ce imate redne obveznosti za pladevanje (vradanje posojila, zavarovanje, ali-
mentacije itd.) izvolite dati nalog Jugobanki in ona bo za vas opravila izpla-
¢ila iz vaSega deviznega rac¢una redno v danih rokih.

Za vse potrebne informacije se obrnite na eno od poslovnih enot Jugobanke ali
na njena predstavniStva v tujini.

Centrala v Beogradu, Ul. 7. Jula 19. — 21.

Podruznica v Beogradu, Marsala Tita 11.

Podruznica v Zagrebu, JuriSi¢eva 22.

PodruZnica v Ljubljani, Titova 32, kakor tudi v Sarajevu, Skopju, Novem Sadu,
na Reki, v Splitu, Titogradu in Kosovski Mitroviei.

PREDSTAVNISTVA V INOZEMSTVU:

NEW YORK:

Yugoslav Bank for Foreign Trade
Representative office

500 Fifth Avenue, Room No. 2133
NEW YORK, N.Y. 10036

Phone: BRYANT 9-4251-2

LONDON:

Yugoslav Bank for Foreign Trade
Representative office

Winchester House, 77 London Wall
London, E.C. 2

Phone: 01-588-7860
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PARIS:

Banque Yougoslave pour
merce Exterieur

Bureau de Représentation
40, Rue de Francois ler
PARIS 8-e

Phone: 225-69-29

MILANO:

&

=~

le Com-

Banca Jugoslava per il Commercio

Estero

Ufficio de Reppresentanza
Via Fatebenefratelli 15/IV
MILANO 20121

Phone: 666-695

FRANKFURT/M:

Jugoslawische Bank fiir
Aussenhandel
Reprisentanz Frankfurt/M
Kaiserstrasse 5/V

6 FRANKFURT/M
Phone: 28-59-57

MOSCOW:

B. Ordinka 72
MOSCOW
Phone: 233-86-67

PRAHA:

Zastupitelstvo Yugobanky
Havanska 8/IIT

PRAHA 7

Phone: 376-618

TRIPOLI:
PRORB 08T
TRIPOLI (Libya)
Phone: 39-556
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TURISTICNO it

ZELEZNISKO

TRANSPORTNI TRANSPORTNO
BlRO PODJETJE

LJUBLJANA

s poslovalnicami v Ljubljani, Mariboru, Celju, Pulju in Postojni

POSEBEJ VAM PRIPOROCAMO:
— posreduje vse informacije o zelezniskem transportnem — nase poslovne vlake, ki vam zagotavljajo

prometu, H . s
— prireja skupinske izlete po Jugoslaviji in v inozemstvo, i_e]gl_hlter IBn Udo?:len PplieVOE Az Lelaht;la!l
— organizira posebne voznje z motornimi vlaki, posebni- e e it Lty L el L L
mi vlaki in s posebnimi vagoni, bor—Rijeka, Ljubljana—Split. Ti vlaki
— prodaja Zelezniske vozne karte, spalnike in lezalnike imajo pri voznji prednost pred vsemi dru-
na domacih in tujih progah, gimi;

R e R R AU TR VYIRS 5 — avtovlake, ki povezujejo severno Evropo
— preskrbi potne liste in vizume ter menja tujo valuto,

— nudi vse ostale turistiéne storitve. z LjUbIjano‘ v notraniem prometu pa Se

FERSPED, specializirana zelezniska Spedicija LIUb.I]ano s Splitom, Beogradom in Plo-

— posreduje vse informacije za prevoze blaga, cami. e y ;
— organizira vse Spediterske storitve pri blagovnih pre- Potovanje z thOVIa_El Jje udobno Ir_l hitro,
vozih. na cilj pa boste prisli brez truda in spo-
citi.

Ob obisku svoje domovine prepustite skrb za organizacijo prevoznih, turisticnih in
Spediterskih storitev nasim za to specializiranim organizacijam.



ljubljanska banka

pravi
naslov
za
denarne
zadeve




